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CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA
Broj: 5 - 0801144 / 001 /
U Podgorici, dana  03.08.2017.godine /f'

Poreska uprava - Centraini registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu ¢&lana 83 i 86
Zakona o privrednim drustvima ("SLIlist RCG", br.6/02 i "Sl.list", br.17/07 ... 40/11), rjesavajudi
po prijavi za registraciju osnivanja drutva sa ogranienim odgovorno$¢u DRUSTVO SA
OGRANICENOM ODGOVORNOSCU "KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO"
PODGORICA, broj 253418 podnijetoj dana 01.08.2017 u 11:09:55, preko

CRNA GORA { |
MINISTARSTVO FINANSIJA CRNE GORE ' /
PORESKA UPRAVA / {(?

Ime i prezime: BRANKO JOVIC

RJIESENJE

Registruje se osnivanje DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU "KARISMA HOTELS
MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA sa sljede¢im podacima:

Skraéeni naziv: KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO

Oblik organizovanja: DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU

Nastanak; Osnivanjem

Registarski broj: : 50801144

PIB: 03150054

Datum statuta: 24.07.2017.

Datum ugovora: 24.07.2017.

Adresa uprave - sjediste: CETINJSKA BR. 11, V SPRAT (THE CAPITAL PLAZA CENTAR)
PODGORICA

Adresa za prijem sluZbene poSte: CETINJSKA BR. 11, V SPRAT (THE CAPITAL PLAZA CENTAR)
PODGORICA

Adresa glavnog mjesta poslovanja: CETINJSKA BR. 11, V SPRAT (THE CAPITAL PLAZA CENTAR)
PODGORICA

Preteina djelatnost: 5510 Hoteli i slican. smjestaj

Oblik svojine: Privatna '

Podaci o osnovnom kapitalu: Ukupni kapital: 3.000,00 Euro

Novcani: 3.000,00 Euro
Nenovcani: 0,00 Euro

Paorijeklo kapitala: . Strani
Obavljanje spoljno-trgovinskog DA
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Osnivat: _ KARISMA HOTELS MANAGEMENT DRUSTVO S
OGRANICENOM ODGOVORNOZCU ZA TRGOVINU |
USLUGE
MB/IMBG/BR. PASOSA: 080969161
Adresa: CIRA CARICA 3, (GRAD DUBROVNIK) DUBROVNIK
HRVATSKA
Udio: 100%

lzvrni direktor: ~ SANJA BOZKOVI¢

»

T UVIGSLETd U prometu: Ugraniceno - lzvrsni direktor

ogranifeno i pojedina&no predstavlja i zastupa drustvo u
unutradnjem i spoljnotrgovinskom prometu, u okviru
ovlad¢enja datih zakonom, Odlukom o osnivanju i
Statutom, do visine od 3.000,00€ (trihiljadeeura)
vrijednosti pojedinaénog pravnog posla, a preko ovog
iznosa samo na osnovu pismenih odluka ili ovlascenja
Osnivaca ili drugog lica koje Osnivaé ovlasti.
. Ovlascen da djeluje: Pojedinaéno
Ovlasceni zastupnik: DEJAN PERIC

Ovlad¢enja u prometu: Neograniceno
Ovlascen da djeluje: Pojedinagno

Obrazlozenje
Podnosilac je dana 01.08.2017 u 11:09:55 podnio prijavu za registraciju osnivanja drustva sa
ograniCenim odgovornoi¢u KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO. RjeSavajuci po

predmetnoj prijavi, obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani uslovi, odiu¢eno je kao u
dispozitivu rje3enja.

Visina naplacene naknade za registraciju propisana je ¢lanom 87 Zakona o privrednim
druStvima ("SL.list RCG", br.6/02 i “SLlist", br.17/07 ... 40/11).

jetnik 1) M.P. | \p NACELNICA
ickovi¢ ,4(/3 d%ﬁ%ﬁ%‘%é

Pravna pouka:

Sam.

Marij

Protiv ovog rjeSenja moie se izjaviti zalba Ministarstvy finansija CG u roku od 15 dana
od dana prijema rieSenja. Zalba se predaje preko ovog organa i taksira
administrativnom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene
tarife za administrativne takse. Taksa se upucuje u korist rauna 832-3161-26-
Administrativna taksa.
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. o ' Obrazac PR PDV-1
o : REPUBLIKA CRNA GORA
' Poreska uprava

Prijava za registraciju obveznika poreza na dodatu vrijednost

Vrsta obrasca: (upisite “X" u odgovarajuée polje)
Registracija
| | Prestanak registracije
: ___| Ponovna registracija
1. Poreski identifikacioni broj (PIB): 1__1__1__ 1 ¢ 111111111

2. Naziv poreskog obveznika: DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU “KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA

3. Adresa: _ )
Ulica:__Cetinjska, V SPRAT (The Capital Plaza centar}__ Broj: __11__ Opstina; Podgorica Telefon:
4. Poslovne aktivnosti:
[ Proizvodnja [ ] veleprodaja ] Maloprodaja K] Usluge [] Uvoz/izvoz

5 _Nuladlana lica kaia zastina narackan nhvarnika kad naresknaa argana;

i ime: ___Sanja Boskovic

- ostvareni za poslednjih 12 mjeseci

- ofekivani za narednih 12 mjeseci - ___19.000,00 EUR

* Svi gore navedeni periodi se odreduju u odnosu na dan podnoenja ove prijave.

7. Razlozi za prestanak registracije:

[] Oporezivi promet je manji od 18.000 € (7] uikvidacija i dr.
[ ] Prestanak obavljanja oporezivih transakcija za PDV [ ] Prestanak preduzetnicke djelatnosti
Sadasnji registracionibrojza PDV: 1_I__1__1_ 11111111 it Datum izdavanja: / /

8. Razlozi za ponovnu registraciju:

Prethodni registracioni brojza PDV: 101 111 J_ 111t I_1_1

1zjavijujem pod punom materijalnom i krivicnom odgovornoséu da su navedeni podaci tacni.

Datum _ﬂ_”[ﬁ /‘Q_{l LQOI—F M.P. Rafpjd o aé'denog lica

Popunjava poreski organ

Broj dokumenta Datum prijema / / Datum obrade / /

Prezime i ime oviad¢enog siuzbenika Potpis
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CRNA GORA

MINISTARSTVO FINANSIJA
PORESKA UPRAVA

BROJ: 30/31-17669-6
PODGORICA, 04.08.2017. godine

Na osnovu Clana 55. Zakona o porezu na dodatu vrijednost (“Sllist RCG”, broj
65/01... 04/06 i “Sllist CG”, broj 16/07...01/17) i &lana 24. Zakona o upravnom
postupku ("Sl.list CG", br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17) Poreska uprava, donosi

Rjesenje o registraciji za PDV

Upisuje se u registar obveznika za PDV:

Naziv.  DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCGU "KARISMA HOTELS
MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA

PODGORICA

PIB 03150054 302

(Sifra podruéne Jjedinice poreskog organa)

Obvezniku se dodjeljuje PDV registracioni broj:  30/31-17669-6.

Svojstvo obveznika za PDV se stide: 04.08.2017. godine.

Poreski obveznik je duZzan da obavijesti poreski organ o izmjeni i prestanku
obavljanja djelatnosti za koju je obavezan da obradunava i plac¢a PDV,

' ﬁREl{ﬁR
M.P. \ )
. ) Womsa

Miomir M. Mug}oéa

¢ Spor 0P OP 26l



CRNA GORA

MINISTARSTVO FINANSIJA
PORESKA UPRAVA

Broj: 30-01-24664-9
PODGORICA, 04.08.2017. godine

Na osnovu ¢lana 6 stav 1 Zakona o objedinjenoj registraciji i sistemu
izvjestavanja o obra¢unu i naplati poreza i doprinosa (“Sl.list RCG", br. 29/05 i "Sl.list
CG", br. 75/10), ¢lana 27 stav 3 Zakona o poreskoj administraciji ("Sl.list RCG", br.
65/01 i 80/04 i "Sl.list CG", br. 20/11, 28/12 i 08/15) i ¢lana 24 Zakona o upravnom
postupku ("Sl.list CG", br. 56/14, 20/15, 40/16 i 37/17) Poreska uprava,donosi

RJESENJE O REGISTRACIJI

- Upisuje se u registar poreskih obveznika:

DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNO$CU "KARISMA HOTELS

NazlV: MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA

PODGORICA

Poreskom obvezniku se dodjeljuje:

ris INORII51070]54] 3012

(Matiéni broj) (Sifra podruéne jedinice poreskog organa)

Datum upisa u registar: 04.08.2017. godine.

Poreski obveznik je duZan da obavijesti poreski organ o svim promjenama
podataka iz registra poreskog obveznika (¢lan 33 Zakona o poreskoj administraciji) u
roku od 15 dana od dana nastanka promjene.

Uputstvo o pravnom sredstvu: Protiv ovog Rjesenja moZe se izjaviti zalba Ministarstvu finansija CG - Odsjek za
drugostepeni poreski i carinski postupak, u roku od 15 dana od dana prijema Rjesenja. Zalba se predaje preko ove
Podrucne jedinice i taksira administrativnom taksom u iznosu od 8,00 €, shodno Tarifnom broju 5 Taksene tarife za
administrativne takse. Taksa se uplacuje u korist rac¢una broj 832-3161-26 - Administrativna taksa.

I EWR
M.P . ) . \.{\_G R

Miomir M. Mugosa

y/}oujq /%T,éom' O P 24 «



CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSIJA CRNE GORE

PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

Broj predmeta: 253418

POTVRDA O PREDATIM DOKUMENTIMA

Potvrduje se da je BRANKQ JOVIC dostavio-la dokument za Registracija drustva sa
ograni¢enom odgovorno$¢u — DOO - KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO -
DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNO3CU , sa sljedecim prilozima:

Odluka o imenovanju izvrinog direktora i ovla§éenog zastupnika

lzvod o registraciji mati¢nog drustva

Potvrda iz CDA

Kopija pasosa

Kopija liéne karte

Punomodie br. 2

Dokaz o uplacenoj naknadi za objavljivanie podataka u "Sluzbenom listu Crne Gore"
Dokaz o upla¢enoj naknadi za upis u CRPS

Punomodje
Obrazac

Statut drustva
Odluka o osnivanju drustva

Datum prijema dokumentacije: 1.8.2017. god.

Podgorica, dana:  1.8.2017. god. Dokument primio/la

Milan Zvicer, Samostalni referent
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Podgorica.

. ZAHTJEV ZA DOPUNU DOKUMENTACIJE

Dana __ ()8R Dot podnesena je prijava

(datum kada je podnijeta prijava)
za DOOIAD , piu torees ihgeueur warssno T,
(naziv privrednog drustva)

sa dokumentacijom za / 5 24 7F

(osnivanje ili promjena)

pod brojem dosijea _ 152418

Molim da istu dopunite dokumentacijom predatom uz ovaj
zahtjev kako bi bila potpuna.

Uz ovaj zahtjev dostavljamo:

L Bheds 1 Guosortie Vanepo jﬂlmz &aml:@ AD %om be. das od ozex Joi%q
y Bhede p Rueteuon Wlegn @ %wc’m’e b@)ﬁe &QQEE

Poanahtjeva

/




PRIVREDNA BANKA ZAGREB
PBZCOM@NET - INTERNET BANKARSTVO ZA POSLOVNE SUBJEKTE

POTVRDA O 1ZVRSENOM NALOGU
Platitelj

Broj naloga

Radun platitelja

Poziv na broj platitelja
Naziv platitelja KARISMA HOTELS MANAGEMENT D.O.0.

Adresa

Mjesto, drzava

1znos

Primatelj

Ra&un primatelja

Poziv na broj primatelja

Naziv primatelja

Adresa

Mjesto, drzava

Banka primatelja

BICISWIFT adresa
Naziv

Adresa

Mjesto, drZava

Podaci o pla¢anju

Tros$kovna opcija

Opis plaéanja

Sifra namjene

Datum i vrijeme zaprimanja 31.07.2017. 11:42:23

Datum izvrienja 31.07.2017.

Datum valute 31.07.2017.

Datum i vrijeme izdavanja potvrde 01.08.2017.14:21:32

Napomena:vjerodostojnost ove potvrde moZete potvrditi pozivom na broj telefona 01/489-1313 (+38514891313).

Za sve dodatne informacije i pitanja molimo Vas nazovite besplatni info telefon 0800-PBZ-COM (0800-729-266),

- Fit i A e SNTEA F SNNDROTD
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CRNOGORSKA Vomgnﬂ i
EKSPOZITUHA Pt

2l
Podgorica, @?7 @<F 2041Z;;od

ALNA BANKA A D,
- TINJSKOG

CRNOGORSKA KOMERCIJALNA BANKA AD PODGORICA

Na zahtjev zakonitog zastupnika,Dejana Peri¢a, a za izvr$nog direktora
drustva KARISMA HOTELS MENAGEMENT Doo iz Dubrovnika , Neila Davida
Evansa, koji je ovlastio Sanju Boskovi¢ da Jje preuzme,

lzdaje se

POTVRDA

Da je dana 03. 08.2017.godine izvriena uplata u iznosu od
3.300,00 eura, na racun Crnogorske Komercijaine Banke, na konto 2925062-
88, od strane , Karisma Hotels Menagement” doo Zagreb iz Hrvatske, na
ime osnivackog kapitala za registraciju Doo ,, KARISMA HOTELS
MENAGEMENT MONTENEGRO “ Podgorica .

Podgorica,03.08.2017.god.

ij i Adresa: Moskovska bb, 81000 Podgorica, Crna Gora
komercijalna banka AD Podgorica, Member of OTP Group, ess
Crmogorska kom (JDKB Call Centar 19894, Fax: +382/20/235 757 E-mail: info@ckb.me www.ckb.me


mailto:info@ckb.me
http://www.ckb.me
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PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-01 - Registracija - Privredni subjekt

@‘ Punomoénika

" PODNOSILAC PRIJAVE

i Prijava se podnosi preko: !DI Zastupnika
JMB:
Ime i prezime: I %Q‘M\HC(\/ u@lﬁd - JI (
Telefon:
email,

POCETNA REGISTRACUA [X]

[ 1. 0SNOVNI PODACI

1.1. Oblik organizovanja D oD

D NVO

DKD

D Ustanova I:l Zadruga

DOO
D Ostali

1.2. Nastanak

D Osnivanjem

D Spajanjem |:| Podjelom

D na drugi nalin

1.3. Puni naziv:

DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU ,KARISMA HOTELS
MANAGEMENT MONTENEGRO“ PODGORICA

1.4. Skraceni naziv:

+KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO" D.0.0., PODGORICA

1.5. Rok na koji se
drudtvo osniva:

NEODREDENO

24.07.2017.

1.6. Podaci o Statutu:

Datum dono3enja:

1.7. Podaci o Ugovoru /
odluci o osnivanju:

Datum
zaklju&enja/donofenija:

24.07.2017.

| 2. ADRESA UPRAVE - SJEDISTE

2.1. Driava Crna Gora

2.2. Opitina Podgorica

Podgorica

2.3. Mjesto

2.4, Ulica:

Cetinjska, V sprat (The Capital Plaza centar)

2.5. Broj: [ 11

| 3. ADRESA ZA PRUEM SLUZBENE POSTE

3.1. Drzava Crma Gora

3.2. Opitina Podgorica

Podgorica

3.3. Mjesto

3.4, Uliea:

Cetinjska, V sprat (The Capital Plaza centar)

3.5. Broj: | 11

[l 4. ADRESA GLAVNOG MIJESTA POSLOVANJA

4.1. Driava Cma Gora
4.2. Opitina Podgorica 4.3. Mjesto | Podgorica
4.4. Ulica: Cetinjska, V sprat (The Capital Plaza centar) 4.5, Broj: | 11

*koristi se za poresku registraciju

IZJAVA: Garantujem za ta¢nost unijetih podataka.

Potpis podnosioca:

pu]

Y

N
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PORESKA UPRAVA - CRPS
' PS-01 - Registracija - Privredni subjekt

[ 5. REZERVISANI NAZIV |

5.1. Broj potvrde 252813

5.2. Datum potvrde

I'6. RIESENJE DRZAVNOG ORGANA

6.1. Datum rjeSenja:

6.2. Broj rjelenja:

*popunjava se samo ukoliko registraciji u CRPS prethodi registracija kod drugog drZavnog organa

[ 7. PRETEZNA DJELATNOST : :
[5]5].[1]0] | Hoteli i slitan smjestaj |

[ 8. OBLIK SVOJINE ' ' ]

D bez oznake svojine privatna |:| zadru¥na D dva ili viSe oblika svojine I:I driavna

(9. koN

1ZJAVA: Garantujem za tatnost unijetih podataka. 7
Potpis podnosioca: 4

L/~

N? ./\
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PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-01 - Registracija - Privredni subjekt

[ 10. KAPITAL

|

10.1. Porijeklo kapitala:
L__| bez oznake projekla kapitala D domaéi

10.2. Podaci o osnovnom kapitalu:

X | strani mjedoviti
[ X]

Ukupan osnovni kapital (nov&ani+nenovéani): 3.000,00 €
novéani - iznos: 3.000,00 €
D nenovéani — iznos: €

L 11. RIESENJE KOMISUE ZA HARTUE OD VRUEDNOSTE

Rjctenje kojim se odobrava prospekt za javnu ponudu akcija:

11.1. Datum rjedenja:

11.2. Broj rjeSenja:

Rjc$enje kojim se utvrduje uspje¥nost emisije:

11.3. Datum rjefenja:

11.4. Broj rjcSenja:

*popunjava se samo za AD

[ZJAVA: Garantujem za taénost unijetih podataka,
Potpis podnosioca: )




PORESKA UPRAVA - CRPS

PS-01 — Registracija - Privredni subjekt

[ 12. PODACI O OSNIVACIMA

12.1. Status:

Osnivad
[:] Komanditor I:] Komplementar D Zadrugar D Drugo [

D Clan DOO D Ortak

*upisati status

12.2.MB/ IJMB:

12.3.Naziv/Imei
prezime:

12.4.Sjediste / Adresa:
Drzava

Opitina

Ulica:

12.5.Udio

[:] Komanditor D Komplementgr D Zadrugar D Drugo [

. 080969161 *2za strano fizitko lice unijeti broj paso3a
12.2.MB/JMB: za strano pravno lice unijeti broj registracije u mati¢nom
12.3. Naziv /Ime i KARISMA HOTELS MANAGEMENT drustvo sa ogrenitenom odgovorno3¢u za trgovinu
prezime: i usluge

12.4. Sjedilte / Adresa:

Driava Hrvatska

Opitina Dubrovnik Mjesto: | Grad Dubrovnik

Ulica: Cira Cariéa Broj: | 3
12.5. Udio 100 v,
12.1.Status: D Osnivat D Clan DOO D Ortak

*upisati status

*2a strano fizitko lice unijeti broj pasoa
za strano pravno lice unijeti broj registracije u matiénom registru

Mjesto:

Broj:

%

IZJAVA: Garantujem za tatnost unijetih podataka.

Potpis podnosioca:




' PORESKA UPRAVA - CRPS
PS$-01 - Registracija - Privredni subjekt

[13. NAZIV ORGANA UPRAVLIANIA
(] odbor direktora
D Upravui odbor
D Skupitina

l:l Drugo [ }

*upisati naziv organa upravljanja ako je drugatiji

{14. PODACI O DIREKTORU 1/1Ll ORGANIMA UPRAVIJANJA

14.1.5tatus

Dircktor [] Predsjednik organa D Clan odbora D Clan organa D Clan upravnog
upravljanja direktora upravljanja odbora
D Sekretar [___l Ovla$éeni zastupnik D Revizor D Drugo
drultva
* upisati status
14.2 *za strano fizitko lice unijeti broj pasola
Sanja Bo¥kovié

14.3. Imel prezime:

14.4. Adrpes-

Dri
Opit
Ulies

14.5. Ovlg

D A — o

uwln!d&thwotunmlpokdhmlmdmv{hIunupidmkwu 3 §3pol, ',
4 okviry s dathh pak do Mﬂmonnoo.ooclu!\anl
nﬂdmlw)odhml pnmocm. ] mh)ovoglmoa Mo na esnow plimenth odiuta 8 ovisWanp Osnhvata
M drugog Kea Oenival ovtasti.

*unijeti opis ogranitenja
14.6. Ovla¥éen da djeluje
Pojedinagno D Kolektivno

Upisati sa kim ako je kolektivno:
Clanovima organa upravljanja

D Sekretarom drultva
D Direktorom drultva
*upisati ako je drugatije od ponudenog ]
Saglasnost sa imenovanjem:

e awre = et ep———y

Potpis: I— 10 wlg - dotront o
Vav

IZJAVA: Garantujem 2a ta¥nost unijetih podataka,

Potpis podnosioea:

™z
b
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' PORESKA UPRAVA - CRPS
PS-01 ~ Reglstracija - Privredni subjekt

[13. NAZIVORGANA UPRAVLIANIA_ -~ - ' ' N
(] Odbor direktora

D Upravni odbor

D Skupitina

[:, Drugo |7 _]

*upisati naziv organa upravljanja ako je drugadiji

[ 1a. PODACI O DIREKTORU I/ILi ORGANIMA UPRAVUANIA _ - 1
14.1.Status
(] pirektor [ Predsjednik organa ] Clan odbora ] C1an organa {] C1an upravnog
upravijanja direktora upravljanja odbora
D Sekretar Ovla¥€eni zastupnik [:] Revizor D Drugo
drultva
* upisati status

14.2. IMB: [\o fizitko lice unijeti broj pasosa

Dejan Perié

14.3. Imeiprezime:

14.4. Adresa:
Driava

Opitina

Ulica:

14.5. Ovladéenja u prometu
neogranitena D ogranifenn

*unijeti opis ogranitenja
14.6. Ovladten da djeluje
Pojedinagno [] Kolektivno

Upisati sa kim ako je kolektivno:
Clanovima organa upravljanja

[j Sckretarom drudtva
D Direktorom drultva

*upisati ako je drugadije od ponudenog
SaglasnosspAmenoyvanjem:

Potpis:

[
=3

1ZJAVA: Garantujem z2 tatnost unijetih podataka.
Potpis podnosioca:
]

(.,
=

LAY
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PORESKA UPRAVA - CRPS

L

PS-01 — Registracija - Privredni subjekt

| 15. OSTALEREGISTRACUE ~ -~ = o . |

Osim registracije u CRPS-u izvrSiti i registraciju u:

15.1. Registar poreskih obveznika

15.2.Registar obveznika poreza na dodatu vrijednost
(PriloZiti Obazac PR PDV-1),

15.3.Registar akciznih obveznika
(Priloziti Obrazac AKC-P)

15.4.Carinski registar

U 0O KM K

IZJAVA: Garantujem za tacnost unijetih podataka,
Potpis podnosioca: L\ Pq!’




CRNA GORA
MINISTARSTVO FINANSIJA CRNE GORE

PORESKA UPRAVA
CENTRALNI REGISTAR PRIVREDNIH SUBJEKATA

U Podgorici, dana  10.07.2017.godine

Poreska uprava - Centraini registar privrednih subjekata u Podgorici, na osnovu ¢lana 83 i 86
Zakona o privrednim drudtvima ("Sklist RCG", br.6/02i "Sl.list", br. 17/07 ... 40/11), rjeSavajudi
po prijavi za registraciju rezervacije naziva KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO,
broj 252813 podnijetoj dana 10.07.2017 u 10:18:53, preko

ime i prezime: BRANKO jovic

RIESENIJE

Registruje se rezervacija naziva KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO

ObrazloZenje

Podnosilac je dana 10.07.2017 u 10:18:53 podnio prijavu za registraciju rezervacije naziva .
RjeSavajuéi po predmetnoj prijavi, obzirom da su ispunjeni Zakonom propisani uslovi,
odlué¢eno je kao u dispozitivu rjedenja.

DIREKTOR

M %chmlr M{ Mﬂugosa

Pravna pouka; - IR TR SR
KATAN

Protiv ovog rjefenja moze se izjaviti falba Ministarstvu finansija CG u roku od 15 dana '

od dana prijema rjefenja. Zalba se predaje preko ovog organa i taksira

administrativnhom taksom u iznosu od 8, 00 EUR, shodno Tarifnom broju 5 Taksene

tarife za administrativne takse. Taksa se upuéuje u korist raduna

832-3161-26-Administrativna taksa.

1/1
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Na osnovu odredbi Zakona o privrednim drudtvima
(,,SI. list CG" br. 06/02, ,,SI. list CG” 17/07, 80/08, 40/10,
36/11 i 40/11) i Odluke o osnivanju Drustva sa
ogranitenom odgovornoSéu ,KARISMA  HOTELS
MANAGEMENT MONTENEGRC” PODGORICA od 24.
Jula 2017. godine, pravno lice KARISMA HOTELS

Pursuant to the provisions of the Company Law (“OG
RMNE“ No. 06/02, “OG MNE” No. 17/07, 80/08, 40/10,
36/11 and 40/11) and the Memorandum of
Incorporation of a Limited Liability Company "KARISMA
HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO” PODGORICA
entered into on 24 July 2017, legal entity KARISMA

MANAGEMENT druitvo sa ogranitenom HOTELS MANAGEMENT Limited Liability Company for
ODLUKU DECISION
o imenovanju Izvrinog direktora on appointment of Executive Director and authorized
i ovlaséenog zastupnika u representative of a

Drustvu sa ograni¢enom odgovornos¢u
Karisma Hotels Management Montenegro*
Podgorica

Limited Liability Company
“Karisma Hotels Management Montenegro”
Podgorica

Clan 1

Imenuje se Sanja BoSkovi¢

Article 1

Sanja Boskovi

lzvidni direktor ograniteno i pojedinatno predstavlja i
zastupa drustvo u unutradnjem i spoljnotrgovinskom
prometu, u okviru ovla$éenja datih zakonom, Odlukom
o0 osnivanju i Statutom, do visine od 3.000,00 €
{trihiljadeeura) vrijednosti pojedinanog pravnog
posla, a preko ovog iznosa samo na osnovu pismenih
odiuka ili ovias¢enja Osnivata ili drugog lica koje
Osnival ovlasti.

Executive Director shall represent and act on behaif of
the Company in a limited manner and individually, in
domestic and foreign trade activities, within the
powers stipulated in the Law, Memorandum of
Incorporation and Articles of Association, up to the
amount of € 3,000.00 (three thousand Euro) for a
single legal activity, while for the activities exceeding
the subject amount, only upon written decisions or
authorisations issued by the Founder or another entity
appointed by the Founder.

Clan 2

Imenuje se Dejan Peri¢ iz Beograda — Republika Srbija,

Article 2

Dejan Peric from the Belgrade, Republic Serbia

Ovlaséeni zastupnik DruStva predstavlja i zastupa
drutvo neograni€eno i pojedinaéno u unutradnjem i
spoljnotrgovinskom prometu u okviru oviadéenja datih
zakonom, Odlukom o osnivanju i Statutom Drustva.

The authorised representative shall represent and act
on behalf of the Company in an unlimited manner and
individually, in domestic and foreign trade, within the
powers granted by law, Memorandum of incorporation
and Article of Association of the Company.
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Clan 3

Ova odluka stupa na snagu danom njenog donosenja,
a pravno dejstvo ¢e proizvoditi danom upisa u
Centralni registar privrednih subjekata u Podgorici.

Article 3

This Decision shall enter into force on the day of its
passing, while it shall produce legal effects from the
day of its registration into the Central Registry of
Business Entities in Podgorica.

Clan 4

Ova Odluka safinjena je u 2 primjeraka sa jednakom
pravnom snagom, dvojezicno na crnogorskom i
engleskom jeziku.

U slucaju neslaganja, verzija na crnogorskom jeziku ¢e
biti mjerodavna.

Article 4

This Decision has been made in two copies with equal
legal force, bilingual in Montenegrin and English
language.

In case of discrepancy, Montenegrin version shall
prevail.

ZaOSNIVACA
(For the Founder)
KARISMA HOTELS MANAGEMENT drutvo s ograniéenom odgovorno$cu za trgovinu i usluge
(KARISMA HOTELS MANAGEMENT Limited Liability Company for Trade and Services)

Za (For} Neil David Evans,
Direktor / Director

Dejan Peri¢,

%
%omoé}u / per power of attorney\\C}fd

wott

3 Dejan Peric,
'/ Direktor / Director

[
~drica 3%




STATUT

DRUSTVA SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU

»KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO“ PODGORICA
24. Jul 2017. godine :

ARTICLES OF ASSOCIATION
OF
A LIMITED LIABILITY COMPANY

“KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO" PODGORICA
24. July 2017



Na osnovu odredbi Zakona o privrednim drustvima ("SI.
list RCG" br. 6/02, "SI. list CG", br. 17/07, 80/08, 40/10,
36/11 i 40/11) i Odluke o osnivanju Drudtva sa
ogranicenom  odgovorno$éu  ,KARISMA  HOTELS
MANAGEMENT MONTENEGRO” PODGORICA od 24. Jula
2017. godine, pravno lice KARISMA HOTELS
MANAGEMENT drudtvo sa ograni¢enom odgovornoséu

Pursuant to the provisions of the Company Law (,0G
RMNE“ 6/02, ,0G MNE” 17/07, 80/08, 40/10, 36/11 i
40/11) and the Memorandum of Incorporation of a
Limited Liability Company “KARISMA HOTELS
MANAGEMENT MONTENEGRO” PODGORICA entered
into on 24 July 2017, legal entity KARISMA HOTELS
MANAGEMENT Ltimited Liability Company for Trade

STATUT

DRUSTVA SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU
,, KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO“

ARTICLES OF ASSOCIATION
of
A LIMITED LIABILITY COMPANY
“KARISMA HOTELS MANAGEMENT

PODGORICA MONTENEGRO" PODGORICA
OSNOVNE ODREDBE GENERAL I?ROVISIONS
Clan1 Article 1

Ovim Statutom jednoflanog Drudtva sa ograni¢enom
odgovorno$¢u  ,KARISMA HOTELS MANAGEMENT
MONTENEGRO” PODGORICA (nadalje: Drustvo) ureduju
se pitanja od znacaja za osnivanje i rad Dru3tva u skladu
sa pozitivnim zakonskim propisima u Crnoj Gori.

Statut sadrZi sledece odredbe:
- osnivac i naziv drustva;

- sjedidte, trajanje i pedat drustva;

- djelatnosti dru3tva;

- odgovornost za obaveze;

- osnovni kapital (sredstva) drustva;

- raspodjela dobiti i pokrivanje gubitka;
- fondovi drustva;

- upravljanje i zastupanje u drustvu;

- unutradnja organizacija drustva;
- obavjestenje i poslovna tajna;

- nadin promjene oblika drustva;
- prestanak drustva;

- izmjena statuta drultva;

- zavrine odredbe.

This Articles of Association of a single member limited
liability company “KARISMA HOTELS MANAGEMENT
MONTENEGRO“ PODGORICA {hereinafter referred to
as the "Company") shall regulate matters of
importance for the incorporation and operation of the
Company in accordance with applicable legislation of
Montenegro.
The Statute shall contain provisions on:
- founder of the Company and the name of the
Company; '
- the registered office, duration and stamp of the
Company;
- business activity of the Company;
- liability for obligations;
- initial capita! of the Company;
- distribution of profit and covering of loss;
- funds of the Company;
- representing the Company and acting on behalf
of the Company;
- internal organization of the Company;
- informing and business secret;
- the changes of the form of the Company;
- dissolution of the Company;
- amendments to the Articles of Association;
- final provisions.

OSNIVAC | NAZIV DRUSTVA

€lan2
Osnivac privrednog subjekta je:
Pravno lice

FOUNDER OF THE COMPANY AND THE NAME OF THE
COMPANY
Article 2
The Founder of the Company is:
Legal entity
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KARISMA HOTELS MANAGEMENT drustvo sa
ograniéenom odgovorno$éu za trgovinu i usluge
sa sjedistem u Dubrovniku (grad Duborvnik), Hrvatska
na adresi ira Cari¢a 3

KARISMA HOTELS MANAGEMENT Limited Liability
Company for Trade and Services

with its registered seat Dubrovnik {city Dubrovnik),
Croatia at the address Cira Cirica 3

Clan3
Puni naziv Drudtva je: Drustvo sa ogranitenom

odgovorno$éu ,KARISMA HOTELS MANAGEMENT
MONTENEGRO “ PODGORICA.
Skraéeni naziv drustva je: ,KARISMA HOTELS

MANAGEMENT MONTENEGRO" D.0.0., PODGORICA

Article 3
The Company shall operate under the business name:
Limited Liability Company “KARISMA HOTELS
MANAGEMENT MONTENEGRO” PODGORICA.

The abbreviated business name of the Company shall
be "KARISMA HOTELS MANAGEMENT
MONTENEGRO"” Ltd PODGORICA.

SIEDISTE, TRAJANJE | PECAT DRUSTVA
Clan 4
Sjedi$te Drustva je u u Podgorici, Cetinjska 11, V sprat

{The Capital Plaza centar}.

Dru3tvo ¢e istadi naziv firme na poslovnim prostorijama.

THE REGISTERED OFFICE, DURATION AND STAMP OF
THE COMPANY
Article 4
The Company's registered office shall be in Podgorica,
Cetinjska 11, V floor (The Capital Plaza centar).

The Company shall put its name on its business
premises.

Clan5
Drustvo se osniva na neodredeno vrijeme.

Article 5
The Company shall be incorporated for an indefinite
period of time.

Clan 6
Drustvo ima svoj Stambilj i pe€at.
Stambilj Drustva je pravougaonog oblika i sadrii naziv
drudtva i mjesto za upis broja i datuma akta koji se
arhivira. Tekst na Stambilju je napisan latinicom.

Petat je okruglog oblika i na njemu piSe puni naziv
drudtva. Tekst na pecatu je napisan latinicom. Osnivac
¢e pedat Drustva povjeriti izvrSnom direktoru Drudtva.

Broj pefata, nadin ¢uvanja i njihovu upotrebu utvrduje
Osnivac posebnom odlukom.

Article 6
The Company shall have its stamp and seal.
The stamp of the Company shall be rectangular in
shape and it shall contain the name of the Company
and a space for the number and date of the act being
filed. The text on the stamp shall be in Latin
alphabet.
The seal shall be round and the full name of the
Company shall be imprinted on it. The text of the
seal shall be in Latin alphabet. The Founder will
entrust to Executive Director the Company’s seal.
The number of seals and way of keeping and using the
seal shall be determined by the special resolution of
the Founder.

DJELATNOST DRUSTVA
Clan7

Preteina djelatnost Drustva je:
55.10 Hoteli i slican smjestaj;
Drustvo se registruje i za obavljanje sledeéih djelatnosti:

POLIOPRIVREDA, SUMARSTVO | RIBARSTVO
01.11 Gajenje Zita (osim pirinfa), leguminoza i

BUSINESS ACTIVITY OF THE COMPANY
Article 7

Principal business activity of the Company shail be:
55.10 Hotels and similar accommodation;

The Company may also operate within the remaining
business activities:

AGRICULTURE, FORESTRY AND FISHERIES
01.11 Growing of cereals (except rice), leguminous

3




uljarica;

01.12 Gajenje pirinta;

01.13 Gajenje povréa, bostana, korjenastih i krtolastih
biljaka;

01.14 Gajenje Secerne trske;

01.15 Gajenje duvana;

01.16 Gajenje biljaka za proizvodnju vlakana;

01.19 Gajenje ostalih jednogodisnjih i dvogodidnjih
biljaka;

01.21 Gajenje groida;

01.22 Gajenje tropskog i suptropskog voca;

01.23 Gajenje agruma;

01.24 Gajenje jabucastog i koSti¢avog voca;

01.25 Gajenje ostalog drvenastog, Zbunastog i
jezgrastog voca;

01.26 Gajenje uljnih plodova;

01.27 Gajenije biljaka za pripremanje napitaka;

01.28 Gajenje zaCinskog, aromati¢nog i ljekovitog
bilja;

01.29 Gajenje ostalih viSegodi3njih biljaka;

01.30 Gajenje sadnog materijala;

01.41 Uzgoj muznih krava;

01.42 Uzgoj i drugih goveda i bivola;

01.43 Uzgoj konja i drugih kopitara;

01.44 Uzgoj kamila i lama;

01.45 Uzgoj ovaca i koza;

01.46 Uzgoj svinja;

01.47 Uzgoj Zivine;

01.49 Uzgoj ostalih Zivotinja;

01.50 Mjesovita poljoprivredna proizvodnja;

01.61 Usluine djelatnosti za gajenje usjeva u zasada;

01.62 Pomoéne djelatnosti za uzgoj Zivotinja;

01.63 Aktivnosti poslije Zetve;

01.64 Dorada sjemena;

01.70 Lov, traperstvo i odgovarajuée usluZne
djelatnosti;

02.10 Gajenje $uma i ostale Sumarske djelatnosti;

02.20 Sjeca drveda;

02.30 Sakupljanje Sumskih plodova, osim drveta;

02.40 Usluzne djelatnosti u vezi sa Sumarstvom;

03.11 Morski ribolov;

03.12 Slatkovodni ribolov;

03.21 Morska akvakultura;

03.22 Slatkovodna akvakultura.

VADENJE RUDA | KAMENA

05.10 Vadenje kamenog uglja;

05.20 Vadenje mrkog uglja i lignita;

06.10 Vadenje sirove nafte;

06.20 Vadenje prirodnog gasa;

07.10 Vadenje ruda gvoida;

07.21 Vadenje ruda uranijuma i torijuma;

07.29 Vadenje ostalih ruda obojenih metala;

08.11 Vadenje gradevinskog i ukrasnog kamena,
krecnjeka, sirovog gipsa, krede i Skriljca;

plants and oil seeds;

01.12 Growing of rice;

01.13 Growing of vegetables and melons, roots and
tubers;

01.14 Growing of sugar cane;

01.15 Growing of tobacco;

01.16 Growing of fibre crops;

01.19 Growing of other non-perennial crops;

01.21 Growing of grapes;

01.22 Growing of tropical and subtropical fruits;
01.23 Growing of citrus fruits;

01.24 Growing of pome fruits and stone fruits;

01.25 Growing of other tree and bush fruits and nuts;

01.26 Growing of oleaginous fruits;

01.27 Growing of beverage crops;

01.28 Growing of spices, aromatic, and medicinal
plants;

01.29 Growing of other perennial crops;

01.30 Plant propagation;

01.41 Raising of dairy cattle;

01.42 Raising of other cattle and buffaloes;

01.43 Raising of horses and other equidae;

01.44 Raising of camels and camelids;

01.45 Raising of sheep and goats;

01.46 Raising of swine/pigs;

01.47 Raising of poulitry;

01.49 Raising of other animals;

01.50 Mixed agricultural production;

01.61 Service activities for growing crops and plants;

01.62 Support activities for raising of animal;

01.63 Post-harvest crop activities;

01.64 Seed processing ;

01.70 Hunting, trapping and related service activities;

02.10 Silviculture and other forestry activities;

02.20 Logging;

02.30 Gathering of wild growing non-wood products;
02.40 Service activities related to forestry;

03.11 Marine fishing;

03.12 Freshwater fishing;

03.21 Marine aquaculture;

03.22 Freshwater aquaculture.

MINING AND QUARRYING

05.10 Mining of stone coal;

05.20 Mining of brown coal and lignite;

06.10 Extraction of crude oil;

06.20 Extraction of natural gas;

07.10 Mining of iron ores;

07.21 Mining of uranium and thorium ores;

07.29 Mining of other non-ferrous metal ores;

08.11 Quarrying of ornamental and building stone,
limestone, raw gypsum, chalk and slate;




08.12 Vadednje $ljunka, pijeska, gline i kaolina;

08.91 Vadenje minerala za proizvodnju mineralnih
dubriva i hemikalija;

08.92 Vadenje treseta;

08.93 Vadenje soli;

08.99 Ostalo vadenje ruda i kamena;

09.10 Usluzne djelatnosti u vezi sa vadenjem nafte i
prirodnog gasa;

09.90 Usluzne djelatnosti u vezi sa vadenjem ostalih
ruda i kamena.

PRERADIVACKA INDUSTRIJA

10.11 Prerada i konzervisanje mesa;

10.12 Prerada i konzervisanje Zivinskog mesa;

10.13 Proizvodnja mesnih preradevina;

10.20 Prerada i konzervisanje ribe, ljuskara i
mekudaca;

10.31 Prerada i konzervisanje krompira;

10.32 Proizvodnja sokova od voéa i povréa;

10.39 Ostala prerada i konzerviranje voca i povréa;

10.41 Proizvodnja ulja i masti;
10.42 Poroizvodnja margarina i slicnih jestivih masti;

10.51 Prerada mlijeka i proizvodnja sireva;

10.52 Proizvodnja sladoleda;

10.61 Proizvodnja mlinskih proizvoda;

10.62 Proizvodnja skroba i proizvoda od skroba;
10.71 Proizvodnja hljeba, svjeZeg peciva i kolals;

10.72 Proizvodnja dvopeka, keksa, trajnog peciva i
kolaca;

10.73 Proizvodnja makarona, rezanaca i sli¢nih
proizvoda od brasna;

10.81 Proizvodnja Secera;

10.82 Proizvodnja kakaoa, ¢okolade i konditorskih
proizvoda;

10.83 Prerada ¢aja i kafe;

10.84 Proizvodnja zadina i drugih dodataka hrani;

10.85 Proizvodnja gotovih jela;

10.86 Proizvodnja homogenizovanih  hranljivih
preparata i dijetetske hrane;

10.89 Proizvodnja ostalih prehrambenih proizvoda;

10.91 Proizvodnja gotove hrane za domace Zivotinje;

10.92 Proizvodnja gotove hrane za kuéne ljubimce;
11.01 Destilacija, preti$¢avanje i mijeSanje pica;
11.02 Proizvodnja vina od grozda;

11.03 Proizvodnja pica i ostalih voénih vina;

08.12 Extraction of gravel, sand; mining of clay and
kaolin;
08.91 Mining of mineral ertilisers and chemicals;

08.92 Extraction of peat;

08.93 Extraction of salt;

08.99 Other mining and quarrying;

09.10 Service activities for petroleum and natural gas
extraction;

09.90 Service activities related to mining of other
ores and quarrying.

MANUFACTURING INDUSTRY

10.11 Processing and preserving of meat;

10.12 Processing and preserving of poultry meat;

10.13 Production of meat products;

10.20 Processing and preserving of fish, crustaceans
and molluscs;

10.31 Processing and preserving of potatoes;

10.32 Manufacture of fruit and vegetable juice;

10.39 Other processing and preserving of fruit and
vegetables;

10.41 Manufacture of oils and fats;

10.42 Manufacture of margarine and similar edible
fats;

10.51 Processing of milk and cheese production;

10.52 Manufacture of ice cream;

10.61 Manufacture of grain mill products;

10.62 Manufacture of starch and starch products;

10.71 Manufacture of bread, fresh pastry goods and
cakes;

10.72 Manufacture of rusks , biscuits, preserved
pastry goods and cakes;

10.73 Manufacture of macaroni, noodles and similar
flour products;

10.81 Manufacture of sugar;

10.82 Manufacture of cocoa, chocolate and sugar
confectionery;

10.83 Processing of tea and coffee;

10.84 Manufacture of condiments and seasonings;

10.85 Manufacture of prepared meals and dishes;

10.86 Manufacture of homogenized nutritional
preparations and dietetic food;

10.89 Manufacture of other food products;

10.91 Manufacture of prepared feeds for farm
animals;

10.92 Manufacture of prepared pet food;

11.01 Distilling, rectifying and blending of beverages;

11.02 Manufacture of wine from grape;

11.03 Manufacture of beverages and other fruit

wines;
11.04 Proizvodnja ostalih nedestilovanih 11.04 Manufacture of other non-distilled fermented
fermentisanih pi¢a; beverages;
11.05 Proizvodnja piva; 11.05 Manufacture of beer;
11.06 Proizvodnja slada; 11.06 Manufacture of malt;




11.07 Proizvodnja osvjeZavajuéih pi¢a, mineralne
vode i ostale fladirane vode; )

12.00 Proizvodnja duvanskih proizvoda;

13.10 Priprema i predenje tekstilnih viakana;

13.20 Proizvodnja tkanina;

13.30 Dovrsavanje tekstila;

13.91 Proizvodnja pletenih i kuki¢anih matelijala;

13.92 Proizvodnja gotovih tekstilnih proizvoda, osim
odjece;

13.93 Proizvodnja tepiha i prekrivaa za pod;

13.94 Proizvodnja uZadi, kanapa, pletenica i mreza;

13.95 Proizvodnja netkanog tekstila i predmeta od
netkanog tekstila, osim odjece;

13.96 Proizvodnja ostalog tehnickog i industrijskog
tekstila;

13.99 Proizvodnja ostalih tekstilnih predmeta;

14.11 Proizvodnja koZne odjece;

14.12 Proizvodnja radne odjece;

14.13 Proizvodnja ostale odjece;

14.14 Proizvodnja rublja;
14.19 Proizvodnja ostalih odjevnih predmeta i
pribora;

14.20 Proizvodnja proizvoda od krzna;
14.31 Proizvodnja pletenih i kuki¢anih carapa;
14.39 Proizvodnja ostale pletene i kukitane odjece;

15.11 3tavljenje i dorada koze i dorada i bojenje
krzna;

15.12 Proizvodnja putnih 1 ruénih torbi i sli¢no,
saractkih proizvoda i kaiSeva;

15.20 Proizvodnja obuce;

16.10 Rezanje i obrada drveta;

16.21 Proizvodnja furnira i ploca od drveta;

16.22 Proizvodnja parketa;

16.23 Proizvodnja ostale gradevinske stolarije i
elemenata;

16.24 Proizvodnja drvne ambalaze;

16.25 Proizvodnja ostalih proizvoda od drveta, plute,
slame i pruca;

17.11 Proizvodnja vlakana celuloze;

17.12 Proizvodnja papira i kartona;

17.21 Proizvodnja talasastog papira i kartona i
ambalaZe od papira i kartona;

17.22 Proizvodnja predmeta od papira za licnu
upotrebu i upotrebu u domacdinstvu;

17.23 Proizvodnja kancelarijskih predmeta od papira;

17.24 Proizvodnja tapeta;

17.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od papira i
kartona;

18.11 Stampanje novina;

18.12 Ostalo Stampanje;

18.13 Usluge pripreme za $tampu;

11.07 Manufacture of soft drinks, mineral water and
other bottled water;

12.00 Manufacture of tobacco products;

13.10 Preparation and spinning of textile fibres;

13.20 Fabric manufacturing;

13.30 Finishing of textile;

13.91 Manufacture of knitted and crocheted fabrics;

13.92 Manufacture of made-up textile articles,
except apparel;

13.93 Manufacture of carpets and rugs;

13.94 Manufacture of cordage, rope, twine and
netting;

13.95 Manufacture of non-woven fabrics and articles
made from non-woven fabric, except apparel;

13.96 Manufacture of other technical and industrial
textiles;

13.99 Manufacture of other textiles;

14.11 Manufacture of leather clothes;

14.12 Manufacture of workwear;

14.13 Manufacture of other clothes;

14.14 Manufacture of underwear;

14.19 Manufacture of other wearing apparel and
accessories;

14.20 Manufacture of fur articles;

14.31 Manufacture of knitted and crocheted hosiery;

14.39 Manufacture of other knitted and crocheted
apparel;

15.11 Tanning and dressing of leather, and dressing
and dyeing of fur;

15.12 Manufacture of luggage, handbags and the
like, saddiery and harness;

15.20 Manufacture of footwear;

16.10 Sawmilling and planing of wood;

16.21 Manufacture of veneer sheets and wood-
based panels;

16.22 Parquet manufacture;

16.23 Manufacture of other builders' carpentry and
joinery;

16.24 Manufacture of wooden containers;

16.25 Manufacture of other products of wood, cork,
straw and plaiting materials;

17.11 Manufacture of cellulose fibres;

17.12 Manufacture of paper and paperboard;

17.21 Manufacture of corrugated paper and
paperboard, paper and  paperboard
containers;

17.22 Manufacture of paper products for personal
and household use;

17.23 Manufacture of paper stationery;

17.24 Manufacture of wallpaper;

17.29 Manufacture of other articles of paper and
paperboard;

18.11 Printing of newspapers;

18.12 Other printing;

18.13 Pre-press services;




18.14 Knjigovezatke i srodne usluge;

18.20 UmnozZavanje snimljenih zapisa;

19.10 Proizvodnja produkata koksovanja;

19.20 Proizvodnja derivata nafte;

20.11 Proizvodnja industrijskih gasova;

20.12 Proizvodnja sredstava za spravljenje boja i

pigmenata;

20.13 Proizvodnja ostalih osnovnih neorganskih
hemikalija;

20.14 Proizvodnja ostalih  osnovnih  organskih
hemikalija;

20.15 Proizvodnja vjeStackih dubriva i azotnih
jedinjenja;
20.16 Proizvodnja plastiénih masa u primarnim

oblicima;

20.17 Proizvodnja sintetitkog kauduka u primarnim
oblicima;

20.20 Proizvodnja pesticida i drugih hemikalija za
poljoprivredu;

20.30 Proizvodnja boja, lakova i sli¢nih premaza,
grafickih boja i kitova;

20.41 Proizvodnja sapuna i detardZenata, sredstava
za &iscenje i poliranje;

20.42 Proizvodnja parfema i toaletnih preparata;

20.52 Proizvodnja sredstava za lijepljenje;

20.53 Proizvodnja eteri¢nih ulja;

20.59 Proizvodnja ostalih hemijskih proizvoda;

20.60 Proizvodnja vjeStackih viakana;

22.11 Proizvodnja guma za vozila, protektiranje guma
za vozila;

22.19 Proizvodnja ostalih proizvoda od gume;

22.21 Proizvodnja plota, listova, cijevi i profila od
plastike;

22.22 Proizvodnja ambalaze od plastike;

22.23 Proizvodnja predmeta od plastike za
gradevinarstvo;

22.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od plastike;

23.11 Proizvodnja ravnog stakla;

23.12 Oblikovanje i obrada ravnog stakla;

23.13 Proizvodnja Supljeg stakla;

23.14 Proizvodnija staklenih viakana;

23.19 Proizvodnja i obrada ostalog stakla, ukljuéujuéi
tehnicke staklene proizvode;

23.20 Proizvodnja vatrostalnih proizvoda;

23.31 Proizvodnja keramickih ploéica i plota;

23.32 Proizvodnja opeke, crijepa i gradevinskih
proizvoda od pecene gline;

23.41 Proizvodnja  kerami¢kih predmeta za
domadinstvo i ukrasnih predmeta;

23.42 Proizvodnja sanitarnih keramickih proizvoda;

23.43 Proizvodnja izolatora i izolacionog pribora od
keramike;

23.44 Proizvodnja ostalih tehni¢kih proizvoda od
keramike;

23.49 Proizvodnja ostalih keramitkih proizvoda;

18.14 Binding and related services;

18.20 Reproduction of recorded media;

19.10 Manufacture of coke oven products;

19.20 Manufacture of refined petroieum products;

20.11 Manufacture of industrial gases;

20.12 Manufacture of agents for making dyes and
pigments;

20.13 Manufacture of other basic inorganic
chemicals;

20.14 Manufacture of other basic organic chemicals;

20.15 Manufacture of fertilisers and nitrogen
compounds;
20.16 Manufacture of plastics in primary forms;

20.17 Manufacture of synthetic rubber in primary
forms;

20.20 Manufacture of pesticides and other
agrochemical products;

20.30 Manufacture of paints, varnishes and similar
coatings, printing ink and mastics;

20.41 Manufacture of soap and detergents, cleaning
and polishing preparations;

20.42 Manufacture of perfumes and toilet products;

20.52 Manufacture of glues;

20.53 Manufacture of essential oils;

. 20.59 Manufacture of other chemical products;

20.60 Manufacture of man-made fibres;

22.11 Manufacture of vehicle tyres, retreading of
vehicle tyres;

22.19 Manufacture of other rubber products;

22.21 Manufacture of plastic plates, sheets, tubes
and profiles;

22.22 Manufacture of plastic packaging;

22.23 Manufacture of builders’ ware of plastic;

22.29 Manufacture of other plastic products;

23.11 Manufacture of flat glass;

23.12 Shaping and processing of flat glass;

23.13 Manufacture of hollow glass;

23.14 Manufacture of glass fibres;

23.19 Manufacture and processing of other glass,
including technical glassware;

23.20 Manufacture of refractory products;

23.31 Manufacture of ceramic tiles and flags;

23.32 Manufacture of bricks, tiles and construction
products of baked clay;

23.41 Manufacture of ceramic household articles and
ornamental articles;

23.42 Manufacture of ceramic sanitary products;

23.43 Manufacture of ceramic insulators and
insulating fittings;

23.44 Manufacture of other technical ceramic
products;

23.49 Manufacture of other ceramic products;




23.51 Proizvodnja cementa;

23.52 Proizvodnja kreéa i gipsa;

23.61 Proizvodnja proizvoda od betona namijenjenog
za gradevinarstvo;

23.62 Proizvodnja proizvoda od gipsa namijenjenog za
gradevinarstvo;

23.63 Proizvodnja svjeZeg betona;

23.64 Proizvodnja maltera;

23.65 Proizvodnja proizvoda od cementa s vlaknima;

23.69 Proizvodnja ostalih proizvoda od betona, gipsa i
cementa;

23.70 Sjecenje, oblikovanje i obrada kamena;

23.91 Proizvodnja brusnih proizvoda;

23.99 Proizvodnja ostalih proizvoda od nemetalnih
minerala;

24.10 Proizvodnja sirovog gvozida, Celika i ferolegura;

24.20 Proizvodnja celicnih cijevi, Supljih profila i
prikljuéaka;

24.31 Hladno valjanje $ipki;

24.32 Hladno valjanje pljosnatih proizvoda;

24.33 Hiadno oblikovanje profila;

24.34 Hiadno vucenje Zice;

24 .41 Proizvodnja plemenitih metala;

24.42 Proizvodnja aluminijuma;

24.43 Proizvodnja olova, cinka i kalaja;

24.44 Proizvodnja bakra;

24.45 Proizvodnja ostalih obojenih metala;

24.51 Livenje gvoida; '

24.52 Livenje Celika;

24.53 Livenje lakih metala;

24.54 Livenje ostalih obojenih metalg;

25.11 Proizvodnja metalnih konstrukcija i djelova
konstrukcija;

25.12 Proizvodnja metalnih vrata i prozora;

25.21 Proizvodnja kotlova i radijatora za centralno
grijanje;

25.29 Proizvodnja ostalih  metalnih  cistjerni,
rezervoara i kontejnera;

25.30 Proizvodnja parnih kotlova, osim kotlova za
centralno grijanje;

25.50 Kovanje, presovanje, Stancovanje i valjanje
metala; metalurgija praha;

25.61 Obrada i prevlafenje metala;

25.62 MaSinska obrada metala;

25.71 Proizvodnja sjediva;

25.72 Proizvodnja brava i okova;

25.73 Proizvodnija alata;

25.91 Proizvodnja Celi¢nih buradi i sliéne ambalaZe;

25.92 Proizvodnja ambalaZe od lakih metala;
25.93 Proizvodnja Zi€anih proizvoda, lanaca i opruga

25.94 Proizvodnja veznih elemenata i vijaénih
masinskih proizvoda;
25.99 Proizvodnja ostalih metalnih proizvoda;

23.51 Manufacture of cement;

23.52 Manufacture of lime and plaster;

23.61 Manufacture of concrete products for
construction purposes;

23.62 Manufacture of plaster products for
construction purposes;

23.63 Manufacture of ready-mixed concrete;

23.64 Manufacture of mortars;

23.65 Manufacture of fibre cement;

23.69 Manufacture of other articles of concrete,
plaster and cement;

23.70 Cutting, shaping and finishing of stone;

23.91 Production of abrasive products;

23.99 Manufacture of other non-metallic mineral
products;

24.10 Manufacture of pig iron, steel and ferro-alloys;

24.20 Manufacture of stell tubes, hollow profiles and
related fittings;

24.31 Cold rolling of bars;

24.32 Cold rolling of flat products;

24.33 Cold forming of profiles;

24.34 Cold drawing of wire;

24.41 Precious metals production;

24.42 Aluminium production;

24.43 Lead, zinc and tin production;

24.44 Copper production; '

24.45 Other non-ferrous metal production;

24.51 Casting of iron;

24.52 Casting of steel;

24.53 Casting of light metals;

24.54 Casting of other non-ferrous metals;

25.11 Manufacture of metal structures and parts of
structures;

25.12 Manufacture of metal doors and windows;

25.21 Manufacture of central heating radiators and
boilers;

25.29 Manufacture of other metal tanks, reservoirs
and containers;

25.30 Manufacture of steam generators, except
central heating boilers;

25.50 Forging, pressing, stamping and roll-forming of
metal; powder metallurgy;

25.61 Treatment and coating of metals;

25.62 Metal machining;

25.71 Manufacture of cutlery;

25.72 Manufacture of locks and hinges;

25.73 Manufacture of tools;

25.91 Manufacture of steel barrels and similar
containers;

25.92 Manufacture of light metal packaging;

25.93 Manufacture of wire products, chains and
springs;

25.94 Manufacture of fasteners and screw machine
products;

25.99 Manufacture of other metal products;




26.11 Proizvodnja elektronskih elemenata;
26.12 Proizvodnja $tampanih elektronskih ploca;
26.20 Proizvodnja kompjutera i periferne opreme;

26.30 Proizvodnja komunikacione opreme;

26.40 Proizvodnja elektronskih uredaja za 3iroku
potrodnju;

26.51 Proizvodnja mjernih, istraZivackih i navigacionih
instrumenata i aparata;

26.52 Proizvodnja satova;

26.60 Proizvodnja opreme za
elektromedicinske i

zralenje,
elektroterapeutske

opreme;
26.70 Proizvodnja optickih instrumenata i fotografske
opreme;
26.80 Proizvodnja magnetnih i opti¢kih nosilaca
zapisa;
27.11 Proizvodnja elektromotora, generatora i
transformatora;

27.12 Proizvodnja opreme za distribuciju elektriéne
energije i opreme za upravljanje elektricnom
energijom;

27.20 Proizvodnja baterija i akumulatora;

27.31 Proizvodnja kablova od optickih vlakana;

27.32 Proizvodnja ostalih elektronskih i elektri¢nih
provodnika i kablova;

27.33 Proizvodnja opreme za povezivanje Zicé i |

kablova;

27.40 Proizvodnja opreme za osvjetljenje;

27.51 Proizvodnja elektriénih aparata za domadinstvo;

27.52 Proizvodnja  neelektri¢nih  aparata za
domadinstvo;

27.90 Proizvodnja ostale elektritne opreme;

28.11 Proizvodnja motora i turbina, osim za letjelice i
motorna vozila;

28.12 Proizvodnja hidrauliénih pogonskih uredaja;

28.13 Proizvodnja ostalih pumpi i kompresora;

28.14 Proizvodnja ostalih slavina i ventila;

28.15 Proizvodnja lezajeva, zuplanika i zupcastih
pogonskih elemenata;

28.21 Proizvodnja industrijskih peci i gorionika;

28.22 Proizvodnja opreme za podizanje i prenosenje;

28.23 Peoizvodnja kancelarijskih masina i opreme,
osim kompjutera | kompjuterske opreme;

28.24 Proizvodnja rugnih pogonskih aparata sa
mehanizmima;

28.25 Proizvodnja rashladne i ventilacione opreme,
osim za domacdinstva;

28.29 Proizvodnja ostalih maSina i aparata opste
namjene;

28.30 Proizvodnja masina za poljoprivredu i

26.11 Manufacture of electronic components;

26.12 Manufacture of printed circuit boards;

26.20 Manufacture of computers and peripheral
equipment;

26.30 Manufacture of communication equipment;

26.40 Manufacture of consumer electronics;

26.51 Manufacture of instruments and appliances for
measuring, testing and navigation;

26.52 Manufacture of watches and clocks;

26.60 Manufacture of irradiation, electromedical and
electrotherapeutic equipment;

26.70 Manufacture of optical instruments and
photography equipment;
26.80 Manufacture of magnetic and optical media;

27.11 Manufacture of electric motors, generators
and transformers;

27.12 Manufacture of electricity distribution and
control apparatus;

27.20 Manufacture of batteries and accumulators;

27.31 Manufacture of fibre optic cables;

27.32 Manufacture of other electronic and electric
wires and cables; ‘

27.33 Manufacture of equipment for connection of
wires and cables;

27.40 Manufacture of lighting equipment;

27.51 Manufacture of electric domestic appliances;

27.52 Manufacture of non-electric domestic
appliances;

27.90 Manufacture of other electrical equipment;

28.11 Manufacture of engines and turbines, except
for aircrafts and vehicles;

28.12 Manufacture of hydraulic power devices;

28.13 Manufacture of other pumps and
compressors;

28.14 Manufacture of other taps and valves;

28.15 Manufacture of bearings, gears, and gear
driving elements;

28.21 Manufacture of industrial furnaces and furnace
burners;

2822 Manufacture of lifting and handling
equipment;

28.23 Manufacture of office machinery and
equipment, except computers and related
equipment;

28.24 Manufacture of power-driven hand tools with
mechanisms;

28.25 Manufacture of non-domestic cooling and
ventilation equipment;

28.29 Manufacture of other general-purpose
machines and devices;

28.30 Manufacture of agricultural and forestry
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Sumarstvo;

28.41 Proizvodnja masina za obradu metala;

28.49 Proizvodnja ostalih masina i alatki;

28.91 Proizvodnja masina za metalurgiju;

28.92 Proizvodnja masina za rudnike, kamenolome i
gradevinarstvo;

28.93 Proizvodnja masina za industriju hrane, pica i
duvana;

28.94 Proizvodnja masina za industriju tekstila, odjeée
i koZe;

28.95 Proizvodnja masSina za industriju papira i
kartona;

28.96 Proizvodnja masina za izradu plastike i gume

28.99 Proizvodnja masina za ostale specijalne
namjene;

29.10 Proizvodnja motornih vozila;

29.20 Proizvodnja karoserija za motorna vozila,
prikolice i poluprikolice;

29.31 Proizvodnja elektricne i elektronske opreme za
motorna vozila;

29.32 Proizvodnja ostalih djelova i dodatne opreme
za motorna vozila;

30.11 Izgradnja brodova i plovnih objekata;

30.12 Izrada ¢amaca za sport i razonodu;

30.20 Proizvodnja lokomotiva i Sinskih vozila;

30.30 Proizvodnja vazdu$nih i svemirskih letjelica i
odgovarajuce opreme;

30.91 Proizvodnja motocikala;

30.92 Proizvodnja bicikala i invalidskih kolica;

30.99 Proizvodnja ostale transportne opreme;

31.01 Proizvodnja namjestaja za poslovne i prodajne
prostore;

31.02 Proizvodnja kuhinjskog namjestaja;

31.03 Proizvodnja madraca;

31.09 Poizvodnja ostalog namjestaja;

31.13 Proizvodnja imitacije nakita i sreodnih
proizvoda;

32.12 Proizvodnja nakita i srodnih predmeta;

32.20 Proizvodnja muzickih instrumenata;

32.30 Proizvodnja sportske opreme;

32.40 Proizvodnja igara i igraaka;

32.50 Proizvodnja medicinskih i stomatoloskih
instrumenata i materijala;

32.91 Proizvodnja metli i Cetki;

32.99 Proizvodnja ostalih predmeta;

33.11 Popravka metalnih proizvoda;

33.12 Popravka masina;

33.13 Popravka elektronske i optitke opreme;

33.14 Popravka elektricne opreme;

33.15 Popravka i odrzavanje brodova i camaca;

33.16 Popravka i odrzavanje letjelica i svemirskih
letjelica;

33.17 Popravka i odriavanje druge transportne robe;

machinery;

28.41 Manufacture of metal forming machinery;

28.49 Manufacture of other machines and tools;

28.91 Manufacture of machinery for metallurgy;

28.92 Manufacture of machinery for mining,
quarrying and construction;

28.93 Manufacture of machinery for food, beverage
and tobacco industry;

28.94 Manufacture of machinery for textile, apparel
and leather production;

28.95 Manufacture of machinery for paper and
paperboard production;

28.96 Manufacture of machinery for plastics and
rubber production;

28.99 Manufacture of other special-purpose
machinery;

29.10 Manufacture of motor vehicles;

29.20 Manufacture of bodies (coachwork) for motor
vehicles, trailers and semi-trailers;

29.31 Manufacture of electrical and electronic
equipment for motor vehicles;

29.32 Manufacture of other parts and accessories for
motor vehicles;

30.11 Building of ships and floating structures;

30.12 Building of pleasure and sporting boats;

30.20 Manufacture of railway locomotives and
rolling stock;

30.30 Manufacture of aircrafts and spacecrafts and
related machinery;

30.91 Manufacture of motorcycles;

30.92 Manufacture of bicycles and wheelchairs;

30.99 Manufacture of other transport equipment;

31.01 Manufacture of office and shop furniture;

31.02 Manufacture of kitchen furniture;

31.03 Manufacture of mattresses;

31.09 Manufacture of other furniture;

31.13 Manufacture of imitation jewellery and related
articles;

32.12 Manufacture of jewellery and related articles;

32.20 Manufacture of musical instruments;

32.30 Manufacture of sports goods;

32.40 Manufacture of games and toys;

32.50 Manufacture of medical and dental
instruments and supplies;

32.91 Manufacture of brooms and brushes;

32.99 Other manufacturing;

33.11 Repair of metal products;

33.12 Repair of machinery;

33.13 Repair of electronic and optical equipment;

33.14 Repair of electrical equipment;

33.15 Repair and maintenance of ships and boats;

33.16 Repair and maintenance of aircraft and
spacecraft;

33.17 Repair and maintenance of other transport
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33.19 Popravka ostale opreme;
33.20 MontazZa industrijskih masina i opreme.

SNABDIEVANJE ELEKTRICNOM ENERGHOM, GASOM,

PAROM | KLIMATIZACIIA

35.11 Proizvodnja elektri¢ne energije;

35.12 Prenos elektritne energije;

35,13 Distribucija elektritne energije;

35.14 Trgovina elektri¢nom energijom;

35.22 Distribucija gasovitih proizvoda gasovodom;

35.23 Trgovina gasovitim proizvodima preko
gasovodne mreze;

35.30 Snabdijevanje parom i klimatizacija.

SNABDIEVANJE VODOM, UPRAVLIANJE OTPADNIM
VODAMA, KONTROUISANJE PROCESA UKLANJANIE
OTPADA I SLIENE AKTIVNOSTI

36.00 Sakupljanje, precis¢avanje i distribucija vode;
37.00 Uklanjanje otpadnih voda;

38.11 Sakupljanje bezopasnog otpada;

38.12 Sakupljanje opasnog otpada;

38.21 Prerada i odstranjivanje bezopasnog otpada;

38.22 Prerada i odstranjivanje opasnog otpada;

38.31 Rastavljanje olupina

38.32 Reciklaza sortiranog otpada;

39.00 Cid¢enje Zivotne sredine i druge aktivnosti u
vezi sa upravljanjem otpadom.

GRADEVINARSTVO
41.10 Razrada gradevinskih projekata;
41.20 Izgradnja stambenih i nestambenih zgrada;

42.11 lzgradnja puteva i autoputeva;

42.12 lzgradnja Zzeljeznickih pruga i podzemnih
Zeljeznica;

42.13 Izgradnja mostova i tunela;

42.21 Izgradnja cjevovoda;

42.22 lzgradnja elektricnih i telekomunikacionih
vodova;

42 .91 Izgradnja hidro objekata;

42.99 Izgradnja ostalih gradevina, na drugom mjestu
nepomenutih;

43.11 Rusenje objekata;

43.12 Pripremna gradiliSta;

43.13 Ispitivanje terena budenjem i sondiranjem;

43.21 Postavljanje elektri¢nih instalacija;

43.22 Postavljanje vodovodnih, kanalizacionih,
klimatizacionih sistema i sistema za grijanje;

43.29 Ostali instalacioni radovi u gradevinarstvu;

43.31 Malterisanje;

43.32 Ugradnja stolarije;

43 .33 Postavljanje podnih i zidnih obloga;

equipment;

33.19 Repair of other equipment;

33.20 |Installation of industrial machinery and
equipment.

ELECTRICITY, GAS, STEAM AND AIR CONDITIONING
SUPPLY

35.11 Production of electricity;

35.12 Transmission of electricity;

35.13 Distribution of electricity;

35.14 Trade of electricity;

35.22 Distribution of gaseous fuels through mains;
35.23 Trade of gas through mains network;

35,30 Steam and air conditioning supply.

WATER SUPPLY, WASTE WATER MANAGEMENT,

CONTROLLING THE PROCESS OF WASTE DISPOSAL

AND SIMILAR ACTIVITIES

36.00 Water collection, treatment and supply;

37.00 Wastewater disposal;

38.11 Collection of non-hazardous waste;

38.12 Collection of hazardous waste;

38.21 Treatment and disposal of non-hazardous
waste;

38.22 Treatment and disposal of hazardous waste;

38.31 Dismantling of wrecks;

38.32 Recycling of sorted waste;

39.00 Environmental remediation and other waste
management activities.

CIVILENGINEERING

41.10 Development of construction projects;

41.20 Construction of residential and non-residential
buildings;

42.11 Construction of roads and motorways;

42.12 Construction of railways and underground
railways;

42.13 Construction of bridges and tunnels;

42.21 Construction of pipelines;

42,22 Construction of
telecommunication cables;

42.91 Construction of water facilities;

42.99 Construction of other civil engineering projects
n.e.c.;

43,11 Demolition;

43.12 Site preparation;

43.13 Test drilling and boring;

43.21 Electrical installation;

43.22 Installation of plumbing, sewage, air-
conditioning and heating systems;

43.29 Other construction installations;

43.31 Plastering;

43.32 Joinery installation;

43.33 Floor and wall covering;

electrical and
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43.34 Bojenje i zastakljivanje;

43.39 Ostali zavrdni radovi;

43,91 Krovni radovi;

43.99 Ostali nepomenuti specifi¢ni gradevinski radovi.

TRGOVINA NA VELIKO | TRGOVINA NA MALO;

POPRAVKA MOTORNIH VOZILA | MOTOCIKALA

45.11 Trgovina automobilima i lakim motornim
vozilima,

45.19 Trgovina ostalim motornim vozilima;

45.20 Odriavanje | popravka motornih vorzila;

45.31 Trgovina na veliko djelovima i opremom za
motorna vozila;

45.32 Trgovina na malo djelovima i opremom za
motorna vozila;

45.40 Trgovina motociklima, djelovima i priborom,
odrZavanje i popravka motocikala;

46.11 Posredovanje u prodaji poljoprivrednih
sirovina, Zivotinja, tekstilnih sirovina i
poluproizvoda;

46.12 Posredovanje u prodaji goriva, ruda, metala i
industrijskin hemikalija;

46.13 Posredovanje u prodaji drvne grade i
gradevinskog materijala;

46.14 Posredovanje u prodaji masina, industrijske
opreme, brodova i aviona;

46.15 Posredovanje u prodaji namjeStaja, predmeta
za domacinstvo i metalne robe;

46.16 Posredovanje u prodaji tekstila, odjece, krzna,
obuée i predmeta od koze;

46.17 Posredovanje u prodaji hrane, pi¢a i duvana;

46.18 Specijalizovano posredovanje u  prodaji
posebnih proizvoda;

46.19 Posredovanje u prodaji raznovrsnih proizvoda;

46.21 Trgovina na veliko Zitom, sirovim duvanom,
sjemenjem i hranom za Zivotinje;

46.22 Trgovina na veliko cvije¢em i sadnicama;

46.23 Trgovina na veliko Zivotinjama;

46.24 Trgovina na veliko sirovom, nedovrienom i
dovrsenom koZzom;

46.31 Trgovina na veliko voéem i povréem;

46.32 Trgovina na veliko mesom i proizvodima od
mesa;

46.33 Trgovina na veliko mljecnim proizvodima,
jajima i jestivim uljima i mastima;

46.34 Trgovina na veliko picem;

46.35 Trgovina na veliko,duvanskim proizvodima;

46.36 Trgovina na veliko 3eéerom, cokoladom i
slatkiSima;

46.37 Trgovina na veliko kafom, ajevima, kakaoom i
zalinima;

46.38 Trgovina na veliko ostalom hranom, ukljugujuéi
ribe, [juskare i mekusce;

43.34 Painting and glazing;

43.39 Other finishing works;

43.91 Roofing activities;

43,99 Other specialised construction activities n.e.c.

WHOLESALE AND RETAIL; REPAIR OF MOTOR
VEHICLES AND MOTORCYCLES
45.11 Sale of cars and light motor vehicles;

45.19 Sale of other motor vehicles;

45,20 Maintenance and repair of motor vehicles;

45,31 Wholesale trade of motor vehicle parts and
accessories;

45.32 Retail trade of motor vehicle parts and
accessories;

45.40 Sale of motorcycles and related parts and
accessories, maintenance and repair of
motorcycles;

46,11 Agency in the sale of agricultural raw
materials, live animals, textile raw materials
and semi-finished goods;

46.12 Agency in the sale of fuels, ores, metals and
industrial chemicals;

46.13 Agency in the sale of timber and building
materials;

46.14 Agency in the sale of machinery, industrial
equipment, ships and aircraft; _

46.15 Agency in the sale of furniture, household
goods and hardware;

46.16 Agency in the sale of textiles, clothing, fur,
footwear and |leather goods;

46.17 Agency in the sale of food, beverages and
tobacco;

46.18 Specialised agency in the sale of particular
products;

46.19 Agency in the sale of a variety of goods;

46.21 Wholesale of grain, unmanufactured tobacco,
seeds and animal feeds;

46.22 Wholesale of flowers and plants;

46.23 Wholesale of live animals;

46.24 Wholesale of hides, skins and leather;

46.31 Wholesale of fruit and vegetables;
46.32 Wholesale of meat and meat products;

46.33 Wholesale of dairy products, eggs and edible
oils and fats;

46.34 Wholesale of beverages;

46.35 Wholesale of tobacco products;

46.36 Wholesale of sugar, chocolate and sugar
confectionery;

46.37 Wholesale of coffee, tea, cocoa and spices;

46.38 Wholesale of other food, including fish,
crustaceans and molluscs;
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46.39 Nespecijalizovana trgovina na veliko hranom,

picem i duvanom;

46.41 Trgovina na veliko tekstilom;

46.42 Trgovina na veliko odje¢om i obuéom;

46.43 Trgovina na veliko elektriénim aparatima za
domacinstvo;

46.44 Trgovina na veliko porculanom, staklenom
robom i sredstvima za €is¢enje;

46.45 Trgovina na veliko parfimerijskim i kozmetickim
proizvedima;

46.46 Trgovina na veliko farmaceutskim proizvodima;

46.47 Trgovina na veliko namjestajem, tepisima i
opremom za osvjetljenje;

46.48 Trgovina na veliko satovima i nakitom;

46.49 Trgovina na veliko ostalim proizvodima za
domadinstvo;

46.51  Trgovina na veliko  kompjuterima,
kompjuterskom opremom i softverima;

46.52 Trgovina na veliko elektronskim i
telekomunikacionim djelovima i opremom;

46.61 Trgovina na veliko poljoprivrednim masinama,
opremom i proborom;

46.62 Trgovina na veliko alatnim masinama;

46.63 Trgovina na veliko rudarskim i gradevinskim
masinama;

46.64 Trgovina na veliko maSinama za tekstilnu
industriju i maginama za Sivenje i pletjenje;

46.65 Trgovina na veliko kancelarijskim namjeStajem;

46.66 Trgovina na veliko ostalim kancelarijskim
masinama i opremom);

46.69 Trgovina na veliko ostalim masinama i
opremom;

46.71 Trgovina na veliko ¢vrstim, teénim i gasovitim
gorivima i sliénim proizvodima;

46,72 Trgovina na veliko metalima i metalnim
rudama;

46.73 Trgovina na veliko drvetom, gradevinskim
materijalom i sanitarnom opremom,;

46.74 Trgovina na veliko metalnom robom,
instalacionim  materijalima, opremom i
priborom za grijanje;

46.75 Trgovina na veliko hemijskim proizvodima;

46.76 Trgovina na veliko ostalim poluproizvodima;

46.77 Trgovina na veliko otpacima i ostacima;

46.90 Nespecijalizovana trgovina na veliko;

47.11 Trgovina na malo u nespecijalizovanim
prodavnicama, pretezno hranom, picem i
duvanom;

47.19 Ostala trgovina na malo u nespecijalizovanim
prodavnicama;

47.21 Trgovina na malo vofem i povréem u
specijalizovanim prodavnicama;

47.22 Trgovina na malo mesom i proizvodima od
mesa u specijalizovanim prodavnicama;

47.23 Trgovina na malo ribom, ljuskarima i

46.39 Non-specialised wholesale of food, beverages
and tobacco;

46.41 Wholesale of textiles;

46.42 Wholesale of clothing and footwear;

46.43 Wholesale of electrical household appliances;

46.44 Wholesale of china and glassware and cleaning
materials;
46.45 Wholesale of perfume and cosmeticsgoods;

46.46 Wholesale of pharmaceutical goods;

46.47 Wholesale of furniture, carpets and lighting
equipment;

46.48 Wholesale of watches and jewellery;

46.49 Wholesale of other household goods;

46.51 Wholesale of computers, computer peripheral
equipment and software;

46.52 Wholesale of electronic and
telecommunications parts and equipment;

46.61 Wholesale of agricultural machinery,
equipment and accessories;

46.62 Wholesale of machine tools;

46.63 Wholesale of mining and construction
machinery; .

46.64 Wholesale of machinery for the textile industry
and of sewing and knitting machines;

46.65 Wholesale of office furniture;

46.66 Wholesale of other office machinery and
equipment;

46.69 Wholesale of other machinery and equipment;

46.71 Wholesale of solid, liquid and gaseous fuels
and related products;
46.72 Wholesale of metals and metal ores;

46.73 Wholesale of wood, construction materials and
sanitary equipment;

46.74 Wholesale of hardware, installation materials
and heating equipment and accessories;

46.75 Wholesale of chemical products;

46.76 Wholesale of other intermediate products;

46.77 Wholesale of waste and scrap;

46.90 Non-speciatised wholesale trade;

47.11 Retail sale in non-specialised stores with food,
beverages or tobacco predominating;

47.19 Other retail sale in non-specialised stores;

47.21 Retail sale of fruit and vegetables in specialised
stores;

47.22 Retail sale of meat and meat products in
specialised stores;

47.23 Retail sale of fish, crustaceans and molluscs in
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meku$cima u specijalizovanim prodavnicama;

47.24° Trgovina na malo hljebom, tjesteninama,
kolatima i slatki§ima u specijalizovanim
prodavnicama;

47.25 Trgovina na malo pi¢ima u specijalizovanima
prodavnicama;

47.26 Trgovina na malo proizvodima od duvana u
specijalizovanim prodavnicama;

47.29 Ostala trgovina na malo hranom u
specijalizovanim prodavnicama;

47.30 Trgovina na malo motornim gorivima u
specijalizovanim prodavnicama;

47.41 Trgovina na malo kompjuterima, perifernim
jedinicama i softverom u specij alizovanim
prodavnicama;

47.42 Trgovina na malo telekomunikacionom
opremom u specijalizovanim prodavnicama;

47.43 Trgovina na malo audio i video opremom u
specijalizovanim prodavnicama;

47.51 Trgovina na malo tekstilom u specijalizovanim
prodavnicama;

47.52 Trgovina na malo metalnom robom, bojama i
staklom u specijalizovanim prodavnicama;

47.53 Trgovina na malo tepisima, zidnim i podnim
oblogama u specijalizovanim prodavnicama;

47.54 Trgovina na malo elektri¢nim aparatima za
domacinstvo u specijalizovanim prodavnicama;

47.59 Trgovina na malo namjeStajem, opremom za
osvjetljavanje i ostalim predmetima za
domacinstvo u specijalizovanim prodavnicama;

47.61 Trgovina na malo knjigama u specijalizovanim
prodavnicama;

47.62 Trgovina na malo novinama i kancelarijskim
meterijalom u specijalizovanim prodavnicama;

47.63 Trgovina na malo muzi¢kim | video zapisima u
specijalizovanim prodavnicama;

47.64 Trgovina na malo sportskom opremom u
specijalizovanim prodavnicama;

47.65 Trgovina na malo igrama i gratkama u
specijalizovanim prodavnicama;

47.71 Trgovina na malo odjeCom u specijalizovanim
prodavnicama;

47.72 Trgovina na malo obuéom i predmetima od
koZe u specijalizovanim prodavnicama;

47.75 Trgovina na malo kozmetickim i toaletnim
proizvodima u specijalizovanim prodavnicama;

47.76 Trgovina na malo cvijeéem, sadnicama,
sjemenjem, dubrivima, kucnim ljubimcima i
hranom za kuéne ljubimce u specijalizovanim
prodavnicama;

47.78 Ostala trgovina na malo novim proizvodima u
specijalizovanim prodavnicama;

47.79 Trgovina na malo polovhom robom u
prodavnicama;

47.81 Trgovina na malo hranom, pi¢ima i duvanskim

specialised stores;
47.24 Retail sale of bread, cakes, flour confectionery
and sugar confectionery in specialised stores;

47.25 Retail sale of beverages in specialised stores;

47.26 Retail sale of tobacco products in specialised
stores;
47.29 Other retail sale of food in specialised stores;

47.30 Retail sale of automotive fuel in specialised
stores;

47.41 Retail sale of computers, peripheral units and
software in specialised stores;

47.42 Retail sale of telecommunications equipment n
specialised stores;

47.43 Retail sale of audio and video equipment in
specialised stores;

47.51 Retalil sale of textiles in specialised stores;

47.52 Retail sale of hardware, paints and glass in
specialised stores;

47.53 Retail sale of carpets, wall and floor coverings
in specialised stores;

47.54 Retail sale of electrical household appliances in
specialised stores;

47.59 Retail sale of furniture, lighting equipment and
other household articles in specialised stores;

47.61 Retail sale of books in specialised stores;

47.62 Retail sale of newspapers and office stationery
in specialised stores;

47.63 Retail sale of music and video recordings in
specialised stores;

47.64 Retail sale of sporting equipment in specialised
stores;

47.65 Retail sale of games and toys in specialised
stores;

47.71 Retail sale of clothing in specialised stores;

47.72 Retail sale of footwear and leather goods in
specialised stores;

47.75 Retail sale of cosmetic and toilet articles in
specialised stores;

47.76 Retail sale of flowers, plants, seeds, fertilisers,
pets and pet food in specialised stores;

47.78 Other retail sale of new goods in specialised
stores;
47.79 Retail sale of second-hand goods in stores;

47.81 Retail sale of food, beverages and tobacco
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proizvodima na tezgama i pijacama;

47.82 Trgovina na malo tekstilom, odje¢om i obuéom
na tezgama i pijacama;

47.89 Trgovina na malo ostalom robom na tezgama i
pijacama; .

47.91 Trgovina na malo posredstvom poste ili preko
interneta;

47.99 Ostala trgovina na malo izvan prodavnica, tezgi
i pijaca.

SAOBRACAJ | SKLADISTENJE

49.20 Zeljeznicki prevoz tereta;

49.31 Gradski i prigradski kopneni prevoz putnika;
49.32 Taksi prevoz;

49.39 Ostali prevoz putnika u kopnenom saobracaju;
49.41 Drumski prevoz tereta;

49.42 Usluge preseljenja;

49.50 Cjevovodni transport;

50.10 Pomorski i priobalni prevoz putnika;

50.20 Pomorski i priobalni prevoz tereta;

50.30 Prevoz putnika unutradnjim plovnim putevima;
50.40 Prevoz tereta unutrasnjim plovnim putevima;
52.10 SkiadiStenje;

52.21 UsluZne djelatnosti u kompenom saobracaju;

52.22 Usluine djelatnosti u vodenom saobracaju;
52.23 UsluZne djelatnosti u vazdu$nom sacbradaju;

52.24 Manipulacija teretom;

52.29 Ostale pratece djelatnosti u saobracaju;
53.10 Postanske aktivnosti;

53.20 Ostale posStanske i kurirske aktivnosti.

USLUGE SMJESTAJA | ISHRANE

55.20 Odmaralista i sli¢ni objekti za krati boravak;

55.30 Djelatnost kampova, auto-kampova i kampova
za turisticke prikolice;

55.90 Ostali smjestaj;

56.10 Djelatnost restorana i pokretnih ugostiteljskih
objekata;

56.21 Ketering (dostava pripremljene hrane);

56.29 Ostale usluge pripremanja i posiuZivanja hrane;

56.30 Usluge pripremanja i posluzivanja pica.

INFORMISANJE | KOMUNIKACUE

58.11 lzdavanje knjiga;

58.12 lzdavanje imenika i adresara;

58.13 Izdavanje novina;

58.14 izdavanje Casopisa i periodi¢nih izdanja;
58.19 Ostala izdavacka djelatnost;

58.21 Izdavanje kompjuterskih igara;

58.29 Izdavanje ostalih softvera;

59.14 Djelatnost prikazivanja filmova;

59.20 Snimanje i izdavanje zvuénih zapisa i muzike;

products via stalls and markets;

47.82 Retail sale of textiles, clothing and footwearvia
stalls and markets;

47.89 Retail sale of other goods via stalls and
markets;

47.91 Retail sale via mail order or via Internet;

47.99 Other retail sale besides stores, stalls or
markets.

TRANSPORTATION AND STORAGE

49.20 Freight rail transport;

49.31 Urban and suburban passenger land transport;

49.32 Taxi operation;

49.39 Other passenger land transport;

49.41 Freight transport by road;

49.42 Removal services;

49,50 Transport via pipeline;

50.10 Sea and coastal passenger transport;

50.20 Sea and coastal freight transport;

50.30 Inland passenger water transport;

50.40 inland freight water transport;

52.10 Storage;

52.21 Service activities incidental to land
transportation; _ _ .

52.22 Service activities incidental to ‘water
transportation; '

52.23 Service activities incidental to air
transportation;

52.24 Cargo handling;

52.29 Other transportation support activities;

53.10 Postal activities;

53.20 Other postal and courier activities.

ACCOMMODATION AND FOOD SERVICE

55.20 Holiday and other short-stay accommodation;

55.30 Camping grounds, auto-camps and tourist
trailers camps;

55.90 Other accommodation;

56.10 Restaurants and mobile food service activities;

56.21 Catering activities (delivery of prepared food);
56.29 Other food preparation and service activities;
56.30 Beverage preparation and service activities.

INFORMATION AND COMMUNICATION

58.11 Book publishing;

58.12 Publishing of directories and mailing lists;
58.13 Publishing of newspapers;

58.14 Publishing of journals and periodicals;
58.19 Other publishing activities;

58.21 Publishing of computer games;

58.29 Other software publishing;

59.14 Motion picture projection activities;

59.20 Sound recording and music publishing
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~61.90 Ostale telekomunikacione djelatnosti;

62.01 Kompjutersko programiranje;

62.02 Konsultantske  djelatnosti u  oblasti
informacione tehnologije;

62.03 Upravljanje kompjuterskom opremom;

62.09 Ostale usluge informacione tehnologije;

63.11 Obrada podataka, smjeStanje aplikacija |
pruzanje aplikativnih usluga i sl.;

63.12 UsluZne internet stranice (web portal);

63.91 Djelatnost novinskih agencija.

POSLOVANJE NEKRETNINAMA

68.10 Kupovina i prodaja vlastitih nekretnina;

68.20 iznajmijivanje  vlastitih ili  iznajmljenih
nekretnina i upravljanje njima;

68.31 Djelatnost agencija za nekretnine.

68.32 Upravljanje nekretninama uz naknadu.

STRUCNE, NAUCNE | TEHNICKE DJELATNOSTI

69.10 Pravni poslovi;

69.20 Rafunovodstveni, knjigovodstveni i revizorski
poslovi i poresko savjetovanje;

70.10 Upravljanje privrednim subjektom;

70.21 Djelatnost komunikacija i odnosa sa javnoséu;

70.22 Konsultantske aktivnosti u vezi sa poslovanjem i
ostalim upravljanjem;

71.11 Arhitektonska djelatnost;

71.12 InZinjerske djelatnosti i tehnicko savjetovanje;

71.20 Tehnicko ispitivanje i analize;

72.11 Istrazivanje i eksperimentalni razvoj u
biotehnologiji;

72.19 Istrazivanje i razvoj u ostalim prirodnim i
inZinjerskim naukama;

72.20 istrazivanje i razvoj u druStvenim i
humanistickim naukama;

73.11 Djelatnost reklamnih agencija;

73.12 Medijsko predstavljanje;

73.20 IstraZivanje trzista i ispitivanje javnog mnjenja;

74.10 Specijalizovane dizajnerske djelatnosti;

74.20 Fotografske usluge;

74.30 Prevodenje i usluge tumaca;

74.90 Ostale struéne, naucne i tehnicke djelatnosti;

75.00 Veterinarska djelatnost;

77.11 lznajmljivanje i lizing automobila i lakih
motornih vozila;

77.12 Iznajmljivanje i lizing kamiona;

77.21 Iznajmijivanje i lizing opreme za rekreaciju i
sport;

77.22 Iznajmljivanje video-kaseta i kompakt-diskova;

77.29 Iznajmljivanje i lizing ostalih predmeta za li¢nu
upotrebu i upotrebu u domacinstvu;

activities;

61.90 Other telecommunications activities;

62.01 Computer programming activities;

62.02 Consulting activities in the field of information
technology;

62.03 Computer facilities management activities;

62.09 Other information technology activities;

63.11 Data processing, hosting applications and
providing application services, etc.;

63.12 Web portals;

63.91 News agency activities.

REAL ESTATE BUSINESS

68.10 Buying and selling of own real estate;

68.20 Renting and operating of own or leased real
estate;

68.31 Real estate agencies.

68.32 Real estate management for a fee

PROFESSIONAL, SCIENTIFIC AND  TECHNICAL

ACTIVITIES

69.10 Legal activities;

69.20 Accounting, bookkeeping and auditing
activities; tax consultancy;

70.10 Management of business entites; ,

70.21 Public relations and communication activities;

70.22 Business and other management consultancy
activities;

71.11 Architectural activities;

71.12  Engineering  activities and  technical
consultancy;

71.20 Technical testing and analysis;

72.11 Research and experimental development in
biotechnology;

72.19 Research and development in other natural
sciences and engineering;

72.20 Research and development in social sciences
and humanities;

73.11 Advertising agencies;

73.12 Media representation;

73.20 Market research and public opinion polling;

74.10 Specialised design activities;

74.20 Photography activities;

74.30 Translation and interpretation activities;

7490 Other professional, scientific and technical
activities;

75.00 Veterinary activities;

77.11 Renting and leasing of cars and light motor
vehicles;

77.12 Renting and leasing of trucks;

77.21 Renting and leasing of recreational and sports
equipment;

77.22 Renting of video tapes and disks;

77.29 Renting and leasing of other personal and
household goods;
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77.31 Iznajmljivanje i lizing poljoprivrednih magina i
opreme;

77.32 lznajmljivanje i lizing masina i opreme za
gradevinarstvo;

77.33 Iznajmljivanje i lizing kancelarijskih masina i
kancelarijske opreme {ukljucujuéi kompjutere);

77.34 Iznajmljivanje i lizing opreme za vodeni
transport;

77.35 lznajmljivanje i lizing opreme za vazdudni
transport;

77.39 iznajmljivanje i lizing ostalih masina, opreme i
materijalnih dobara;

77.40 Lizing intelektualne svojine i sli¢nih proizvoda,
izuzev autorskih prava;

78.10 Djelatnost agencija za zapoSljavanje;

78.20 Djelatnost  agencija  za
zaposljavanje;

78.30 Ostalo ustupanje ljudskih resursa;

79.11 Djelatnost putnickih agencija;

79.12 Djelatnost tur-operatora;

79.90 Ostale usluge rezervacije i djelatnosti povezane
s njima;

80.10 Djelatnost privatnog obezbjedenja;

80.20 Usluge sistema obezbjedenja;

80.30 Istrazne djelatnosti;

81.10 Usluge odrZavanja objekata;

81.21 Usluge redovnog ciscenja zgrada;

81.22 Usluge ostalog Cisc¢enja zgrada i opreme;

privremeno

81.29 Usluge ostalog Ciscenja;
81.30 Usluge uredenja i odrZavanja okoline;

82.11 Kombinovane kancelarijsko-administrativne
usluge;

82.19 Fotokopiranje, pripremanje dokumenata i
druga specijalizovana kancelarijska podrika;

82.20 Djelatnost pozivnih centara;

82.30 Organizovanje sastanaka i sajmova;

82.92 Usluge pakovanja;

82.99 Ostale usluine aktivnosti podrike poslovanju.

UMIETNOST, ZABAVA | REKREACIJA

90.01 Izvodacka umjetnost;

90.02 Pomocne djelatnosti u okviru izvodacke
umjetnosti;

90.03 Umjetnicko stvaralastvo.

OSTALE USLUZNE DJELATNOSTI

94.11 Djelatnost poslovnih udreienja i udruZenja
poslodavaca;

94.12 Djelatnost strukovnih udruzenja;

9499 Djelatnost ostalih organizacija na bazi
ulanjenja;
95.11 Popravka kompjutera i periferne opreme;

77.31 Renting and leasing of agricultural machinery
and equipment;

77.32 Renting and leasing of construction and civil
engineering machinery and equipment;

77.33 Renting and leasing of office machinery and
equipment {including computers);

77.34 Renting and leasing of water transport
equipment;

77.35 Renting and leasing of air transport
equipment;

77.39 Renting and leasing of other machinery,
equipment and tangible goods;

77.40 Leasing of intellectual property and similar
products, except copyrights;

78.10 Activities of employment agencies;

78.20 Temporary employment agency activities;

78.30 Other human resources provision;

79.11 Travel agency activities;

79.12 Tour operator activities;

79.90 Other reservation services and related
activities;

80.10 Private security activities;

80.20 Security systems service activities;

80.30 Investigation activities;

81.10 Facility maintenance services;

81.21 Regular cleaning of buildings;

81.22 Other building and equipment cleaning
activities;

81.29 Other cleaning activities;

81.30 Landscape and environmental maintenace
services;

82.11 Combined office- administrative service
activities;

82.19 Photocopying, document preparation and
other specialised office support activities;

82.20 Activities of call centres;

82.30 Organisation of conventions and trade shows;

82.92 Packaging activities;

82.99 Other business support service activities.

ARTS, ENTERTAINMENT AND RECREATION
90.01 Performing arts;
90.02 Support activities to performing arts;

90.03 Artistic creation.

OTHER SERVICE ACTIVITIES

94.11 Activities of business and employers
membership organisations;

94.12 Activities of professional membership
organisations;

94.99 Activities of other membership organisations;

95.11 Repair of computers and peripheral
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95.12 Popravka komunikacione opreme;

95.21 Popravka elektronskih aparata za 3iroku
upotrebu;

95.22 Popravka aparata za domactinstvo i kuéne i
bastanske opreme;

95.23 Popravka obuée i predmeta od koze;

95.24 Odrzavanje i popravka namje$taja;

95.25 Popravka satova i nakita;

95.29 Popravka ostalih li¢nih predmeta i predmeta za
domacdinstvo;

96.01 Pranje i hemijsko &idéenje tekstilnih i krznenih
proizvoda;

96.02 Djelatnost frizerskih i kozmetickih salona;

96.03 Pogrebne i srodne djelatnosti;

96.04 Djelatnost njege i odrZavanje tijela;

96.09 Ostale litne usluine djelatnosti, na drugom
mjestu nepomenute.

DJELATNOST DOMACINSTVA KAO POSLODAVCA;

DIELATNOST DOMACINSTVA KOJA PROIZVODE ROBU

| USLUGE ZA SOPSTVENE POTRESE

97.00 Djelatnost domatinstava koja zaposljavaju
poslugu;

98.10 Djefatnost domadinstava koja proizvode robu za
sopstvene potrebe;

98.20 Djelatnost domaédinstava koja obezbjeduju
usluge za sopstvene potrebe.

equipment;
95.12 Repair of communication equipment;
95.21 Repair of consumer electronics;

95.22 Repair of household appliances and home and
garden equipment;

95.23 Repair of footwear and leather goods;

95.24 Maintenance and repair of furniture;

95.25 Repair of watches, clocks and jewellery;

95.29 Repair of other personal and household goods;

96.01 Washing and {dry-)cleaning of textile and fur
products;

96.02 Hairdressing and beauty salons activities;

96.03 Funeral and related activities;

96.04 Physical well-being activities;

96.09 Other personal service activities n.e.c.

ACTIVITIES OF HOUSEHOLDS AS EMPLOYERS;

ACTIVITIES OF HOUSEHOLDS PRODUCING GOODS

AND SERVICES FOR THEIR OWN NEEDS

97.00 Activities of households as employers of
domestic personnel;

98.10 Activities of households producing goods for
their own use;

98.20 Activities of households providing services for

their own use.

Clan 8
Druitvo moie da zakljuéuje ugovore i obavija i druge
poslove prometa roba i usluga, samo u okviru upisanih
djelatnosti. lzuzetno, druitvo moze, bez upisa u registar,
da obavlja i druge djelatnosti koje sluZe djelatnosti
upisanoj u registar, koje se uobifajeno obavljaju uz te
djelatnosti, u manjem obimu ili privremeno.

Radi obavljanja djelatnosti za koje se zahtjeva
ispunjenje predhodnih uslova, odnosno dobijanje
saglasnosti, Drudtvo je duZno ispuniti uslove u skladu sa
Zakonom i opstim aktima Drudtva.

Article 8

The Company may enter into contracts and perform
other activities of trade in goods and services only
within the scope of registered activities. To a lesser
extent, the Company may also perform other activities
serving the purpose of the registered activities and
habitually performed along with those activities, even
in case they have not been entered into the Registry.
With the aim of carrying out the activities which
require fulfilment of the above said conditions, that is
obtaining approval, the Company shall be obliged to
meet the conditions pursuant to the Law and general
acts of the Company.

SPOUNOTRGOVINSKI PROMET
Clan9
Drustvo €e se baviti i:

» Vrienjem spoljnotrgovinskog prometa,

¢ Posredovanjem izmedu domacih i stranih lica u
kupovini i prodaji robe i usluga,

¢ Komisionim poslovima na podruéju prometa roba i
usluga,

* Posebnim oblikom spoljnotrgovinskog prometa-
kupovinom robe u inostranstvu radi prodaje u
inostranstvu,

FOREIGN TRADE
Article 9
The Company shall be engaged in the following
activities:
¢ doing foreign trade,
¢ acting as agent between domestic and foreign
entities in trade of goods and services,
e commission activities in trade of goods and
services,
e special type of foreign trade-purchase of goods
abroad with the purpose of their sale abroad,
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» Kupovinom i uvozom robe radi ponovnog izvoza,

* Konsignacionim poslovima,

* Malograni¢nim prometom,

+ Medunarodnom $pedicijom,

» Zastupanjem stranih firmi u prometu roba i usluga.

e purchase and import of goods with the purpose
of their re-export,

e consignation activities,

o smali border traffic,

¢ international shipping,

 representing foreign companies in trade of
goods and services.

€lan 10
OdIuku o promjeni djelatnosti drudtva donosi Osnivat.

Article 10
The Decision on changing the principal business
activity of the Company shall be passed by the
Founder,

ODGOVORNOST ZA OBAVEZE
Clan 11
Drudtvo odgovara za svoje obaveze cjelokupnom
svojom imovinom /potpuna odgovornost/.
Osnivat ne odgovara za obaveze druitva svojom liénom
imovinom,ve¢ snosi rizik za poslovanje drustva do visine
uloZenih sredstava.

LIABILITY FOR OBLIGATIONS
Article 11

The Company shall be liable for its obligations up to
the full amount of its assets /full liability/.
The Founder shali not be liable for the obligations of
the Company with their personal assets, but shall bear
the risk for the operation of the Company up to the
amount of invested funds.

Clan 12
Drudtvo sti¢e svojstvo pravnog lica upisom u CRPS, sa
pravima, obavezama i odgovornostima u skladu sa
zakonom i posluje kao samostalan privredni subjekt.

U pravnom prometu sa tredim ‘licima drudtvo ima
neogranifena ovladéenja i istupa:

- u svoje ime i za svoj ratun

- u svoje ime i za tud radun i

- u tude ime i za tud radun.

Article 12

The Company shall acquire the status of a legal entity
by its registration in the CRPS, with rights, obligations
and liabilities pursuant to the law, and shail operate as
an individual commercial entity.
In legal transactions with third parties the Company
has unlimited powers and it shall act: '

~in its own name and on its own bebhalf;

- in its own name and on the behalf of others and

- in others' name and on others' behalf.

Clan 13
Drudtvo je duino da posluje u skladu sa zakonom,
dobrim postovnim obicajima i poslovnim moralom.

Article 13
The Company shall operate in accordance with the law,
good business practice, and business ethics.

OSNOVNI KAPITAL (SREDSTVA) DRUSTVA
Clan 14
Osnivaé ohezbeduje sredstva za rad Drustva, ulaganjem
novtana sredstva.

Osnivat na ime svog uloga u pofetnom kapitalu ulaze
stjededi iznos:

KARISMA HOTELS MANAGEMENT  3.000,00 EUR
drudtvo sa ogranifenom  (trihiljadeeura)ili
odgovorno3éu za trgovinu 1 usluge,  100% osnivatkog
Dubrovnik, Hrvatska. kapitala

Sredstva za rad drustva mogu biti i u stvarima i pravima,
koja moraju biti izrazena u novcu.

Shodno osnivatkom ulogu osnival je jedini vlasnik
jednotlanog drudtvo i raspolaie sa 100% udjela u
drustvu.

INITIAL CAPITAL OF THE COMPANY
Article 14
For operations of the Company, the Founder shall
contribute monetary assets .

In the name of its share in the initial capital the
Founder contributes the following amount:

KARISMA HOTELS MANAGEMENT 3,000.00 EUR {three

limited liability company for trade  thousand euro) or

and services, Dubrovnik, Croatia. 100% of the Initial
capital

Assets of the Company can consist of things and rights,
which have to be expressed in money.

In accordance with the initial capital the Founder is the
sole owner of a single-member company and shall
dispose of 100% of the share In the company.

19




€lan 15
Ukoliko Drudtvu pristupe novi ¢lanovi po osnovu
pismenog ugovora sa Osnivalem ovjerenog od strane
notara, osnovni kapital Drudtva ée se sastojati od zbira
uloga pojedinih ¢lanova, na osnovu kojih se sti¢e udio u
Drustvu.

Ugovorom o pristupanju novih &lanova detaljno se
regulidu medusobni odnosi izmedu Osnivala i
suosnivada u skladu Zakonom o privrednim drustvima i
Statutom.

Svaki &élan Druitva moZe imati jedan ulog i jedan udio.

Clanovi Drudtva solidarno odgovaraju Drutvu i
povjeriocima DruStva za uplatu neuplaenog dijela
uloga, odnosno za neuno3enje uloga u stvarima i

pravima.

Ulozi élanova Drustva ne mogu biti u radu i uslugama.

Article 15

If the Company is joined by new members based on a
written agreement with the Founder certified by public
notary, the initial capital of the Company shall consist
of the aggregate contributions of individual founders,
based on which a share in the Company shall be
acquired.

The Agreement on Joining of new members shall
regulate in detail mutual relationships between the
founders and co-founders in accordance with the
Company Law and Articles of Association.

Each member can have one stake and one share.

The members of the Company shall be jointly liable to
the Company and to the creditors of the Company for
the payment of the outstanding portion of the
contributions and/or for not effecting contributions in
kind and rights.

The contributions of the members of the Company
may not be in the form of work or services.

Clan 16
Povedanije i smanjenje osnovnog kapitala Drustva se vrii
u skladu sa Zakonom.

Article 16
The increase and decrease of the initial capital of the
Company shall be carried out pursuant to the Law.

PRENOS UDJELA U DRUSTVU
€lan 17
Udio se moie slobodno prenositi izmedu ¢lanova
Drustva.

Osnivaé Drudtva, u slutaju prodaje svog udjela ili dijela
udjela, duan je da po osnovu prava prefe kupovine,
drugim ¢lanovima Drustva ponudi otkup svog udjela.

Osnivalu Drustva kojem je ponuden otkup udjela duzan
je da se u roku od 30 {trideset} dana izjasni o ponudi.

U sluéaju da osnivat Drudtva ne prihvati kupovinu
ponudenog udjela ili ne odgovori na ponudu u roku iz
prethodnog stava ovog ¢lana, udio se moiZe ponuditi
radi otkupa treéem licu, ali ne po povoljnijim usiovima
od onih koji su ponudeni €lanu drustva.

U sluéaju povecdanja osnovnog kapitala koje ne bi bilo
prateno srazmjernim uplatama osnivata Drustva, u
Statutu ¢e se izvrditi odgovarajue uskladivanje udjela
izmedu Osnivada.

U slu€aju smrti ili prestanka &ana Drustva, udio se
prenosi na njegove nasljednike ili pravne sljedbenike.

TRANSFER OF THE SHARE IN THE COMPANY
Article 17
Share can be freely tranferred among the members of
the Company.

In case of selling its share or part of it, the Founder of
the Company shall be obliged to offer the share to the
remaining members of the Company following the
principle of preemeptive right.

The Founder of the Company that has been offered
the purchase of the share shall reply to the offer
within 30 (thirty) days.

In case the Founder of the Company does not accept
the purchase of the offered share, or fails to respond
to the offer within the deadline referred to in the
previous paragraph herein, the share can be offered
for sale to the third entity, but not under conditions
more favourable than those offered to the member of
the Company.

In case of increase of initial capital which would not be
followed by proportional payments made by the
founders of the Company, the Articles of Association
shall be amended with regard to appropriate
adjustment of shares between the Founders.

In case of a death of a Company member, the share
shall be transferred to their heirs or legal successors.
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RASPODIJELA DOBITI 1 POKRIVANJE GUBITAKA

Clan 18
Drustvo stite dobit ostvarujuci svoje poslovanje u okviru
djelatnosti utvrdenih Odlukom i ovim Statutom. Neto
dobit Drustva (profit), formira se posle podmirenja svih
zakonskih i poslovnih obaveza Drustva i pokrivanju svih
eventualnih gubitaka u proteklom periodu.

Dobit pripada Osnivadu kao jedinom &lanu Drustva.
U sludaju da se u meduvremenu, Drudtvu pristupe novi
osnivadi, dobit (profit) e biti rasporedena

proporcionalno visini njihovih uloga.

Osniva¢ pokriva gubitak drustva saglasno Zakonu o
privrednim drustvima.

DISTRIBUTION OF PROFIT AND COVERING OF
LOSSES
Article 18
The Company makes profit through its business
activities defined under the Memorandum of
Incorporation and this Articles of Association. Net
profit of the Company (profit) is formed after all legal
and business obligations of the Company, and possible
loss in the previous period, have been settled.
The profit belongs to the Founder as the sole member
of the Company.
In case that, in the meantime, new members join the
Company, profit shall be distributed in proportion to
the amount of their initial contribution.

The Founder shall cover the loss of the Company
pursuant to the Company Law.

FONDOVI DRU3TVA
Clan 19
Dru$tvo moZe imati posebnu rezervu saglasno Zakonu o
¢emu odluéuju osnivaci drustva.

FUNDS OF THE COMPANY
Article 19
The Company may have a special reserve fund in
accordance with the Law, which shall be decided by
the Founders of the Company.

UPRAVLJANJE | ZASTUPANJE U DRUSTVU

€lan 20
Drustvom upravija osnivac.

Djelokrug osnivaca kao upravljaca drustva je da:
- donosi osnivacke | opSte akte drustva;

— utvrduje poslovnu politiku drustva;

— donosi investicione odluke;

~ odobrava godi$nji finansijski izvjestaj drustva;

— imenuje i razre$ava izvrénog direktora i oviaséenog
zastupnika;

- odluéuje o raspodijeli godiSenje dobiti i pokricu
gubitaka,

~ odlutuje o povecanju i smanjenju osnovnog
kapitala,

— odlucuje o statusnim promjenama, promjeni oblika,
naziva firme, sjedista, djelatnosti i prestanku
drustva,

— odluéuje o spajanju sa drugim privrednim drustvom;

- odluéuje o prodaji ili kupovini udjela, akcija ili drugih
prava u drugim privrednim drustvima;

— odlucuje o kupovini ili prodaji nekretnina;

—odluéuje o imenovanju ili otpuStanju eksternih
revizora;

— odlutuje o osnivanju novih privrednih drustava u
zemlji i inostranstu (druStva sa ograni¢enom

“odgovornodcéu, dijela stranog drustva ili filijale i

MANAGEMENT AND REPRESENTATION OF THE
COMPANY
Article 20
The Company is managed by the Founder of the
Company.
The scope of the Founder as the manager of the
Company shall be as follows:

- to pass the incorporation and general acts of the
company; '

~to define the business policy of the Company;

—to pass investment decisions;

—to approve the annual financial report;

— to appoint and dismiss the Executive Director and
authorised representative;

- to decide about distribution of annual profit and
covering of losses;

- to decide about increase or decrease of the initial
capital;

- to decide about the status changes, changes of the
form of the Company, its name, registered seat,
business activity, and dissolution of the Company;

—to decide about merging with another company;

- to decide about sales or purchase of shares, stocks
or other rights in other companies;

- to decide about purchase or sales of real estate;

- to decide about appointing or dismissal of external
auditors;

— to pass the decisions regarding incorporation of
new companies in and outside of the country
{limited liability company, branch and etc.);
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tome sl.};
—odlucuje o izdavanju
instrumenata zaduzivanja;
— odlucuje i o drugim pitanjima utvrdenim zakonom.

obveznica ili drugih

Osnivat moze svojom odlukom, u pismenoj formi, na
odredeni vremenski period, delegirati neko od svojih
ovladéenja u cjelosti ili u dijelu na izvrSnog direktora ili
drugom licu u Drudtvu, uz nalog da o takvom svom radu
podnese/u pismeni izvje$taj Osnivaéu u svako vrijeme
kada to Osnivac zatraii.

- to decide about issuing bonds or other debt
instruments;
—to decide about ali other issues regulated by law.

The Founder may decide to delegate some of his
authorities, in full or in partially, for a specified period
of time to the Executive Director of the Company or
another person in the Company, ordering them to
submit a written report of undertaken activities to the
Founder at any time the Founder may request.

Clan 21
Odluke koje se donesu u vrienju funkcije upravljanja
drustvom upisuju se u Knjigu odluka drudtva.

Article 21
The decisions regarding carrying out the function and
management of the Company shall be entered into the
Register of Decisions.

Clan 22
Izvr$ni direktor predstavija i zastupa Drustvo.

Osniva¢ moZe imenovati i druga lica za zastupanje
Drustva.

izvréni direktor ograni¢eno i pojedina¢no predstavija i
zastupa drustvo u unutrasnjem i spoljnotrgovinskom
prometu, u okviru ovladéenja datih zakonom, Odlukom
o osnivanju i ovim Satutom, do visine od 3.000,00 €
(trihiljadeeura) vrijednosti pojedinainog pravnog posia,
a preko ovog iznosa samo na osnovu pismenih odluka ili
ovladcenja osnivada ili drugog lica koje Osnivac ovlasti.

fzvrni direktor DruStva moZe, u granicama svojih
ovlai¢enja, drugom licu izdati pisano punomodje za
zastupanje Drustva, uz prethodnu pismenu saglasnost
Osnivaca.

Ovlaséeni zastupnik/ci DruStva predstavlja i zastupa
drustvo neogranifeno i pojedinatno u unutraSnjem i
spoljnotrgovinskom prometu u okviru ovia$éenja datih
zakonom, Odlukom o osnivanju i ovim Statutom..

Na osnovu odluke Osnivata, Ovlad€eni zastupnik moie
da obavija u ime izvr§nog direktora sve ili dio aktivnosti
nabrojanih u &lanu 23 ovog Statuta.

Article 22
The Executive Director of the Company shall represent
and act on behalf of the Company.
The Founder may also appoint other persons for acting
on behalf of the Company.
Executive Director shall represent and act on behalf of
the Company in a limited manner and individually, in
domestic and foreign trade activities, within the
powers stipulated in the Law, Memorandum of
Incorporation and these Articles of Association up to
the amount of € 3,000.00 (three thousand Euro) for a
single legal activity, while for the activities exceeding
the subject amount, only upon written decisions or
authorisations issued by the Founder or another entity
appointed by the Founder.
The Executive Director of the Company may, within
their authorities, transfer their authorities for
representing the Company to another person by
issuing written Power of Attorney, with the previous
written approval of the Founder.
Authorized Representative/s shall represent and act on
behalf of the Company in an unlimited and individual
manner in domestic and foreign trade, within the
powers granted by law, Memorandum of Incorporation
and these Article of Association.
Pursuant to the decision of the Founder, the
Authorized Representative shall carry out all or some
of the activities stated in Article 23 of these Statute in
the name of the Executive Director.

Clan 23
lzvrdni direktor drustva, u skladu sa Zakonom i ovom
Statutom, obavlja sledece aktivnosti:

e Organizuje i vodi posfovanje Drustva, u skladu sa
zakonom, osnivackim aktom i Statutom:

- Nadzor nad sprovodenjem poslovnog plana i

Article 23
Pursuant to the law and this Statute, Executive
Director of the Company shall perform the following
activities:

e Organize and manage operations of the Company
pursuant to the law, foundation act and the
Statute:

- surveillance of implementation of the business
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poslovnih odluka Drustva,

- Izvr§ava odluke osnivaca,

- Priprema poslove razvoja djelatnosti i stara se o
izvrSavanju tih programa,

- Priprema planove rada i stara se o izvrSavanju tih
planova,

- Stara se o sprovodenju poslovne politike i
preduzimanju drugih mjera za uspje3no
ostvarivanje te politike.

Stara se o zakonitosti rada Drustva i odgovara
osnivaima za zakonitost rada:

- Kontrola, nadzor i upravljanje poslovanjem
Drustva.

RaspolaZe novéanim sredstvima Drustva:
- Qdluéuje, odobrava, kontrolise troskove Drultva,

- Upravlja pregovorima i zaklju¢uje ugovore i
druga dokumenta u ime Drustva.
Zastupa i predstavlija Drustvo prema treéim licima:

- Predstavlja Dru$tvo u poslovnim odnosima,

- Potpisuje sve pravne instrumenate za i u ime
Drustva,

- Zakljucuje ugovore i obavlja druge poslove sa
trecim licima,

- Daje potrebna cbavjeStenjaiizjave,

- Donosi odluke znaajne za odnose sa tre¢im
licima.

Koordinira pripremom i donosi pojedinacna akta:

- lzdaje naloge, pregleda, odobrava i potpisuje
rjeSenja, midljenja i pravilnike.

Stara se o racionalnom koriscenju radnog vremena
i sredstava rada:
- Donosi odluke i sprovodi mjere za racionalno
kori$¢enje radnog vremena,
- izdaje naloge za izvr§enje ovih odluka i kontroliSe
njihovo izvrienje.

Odluéuje o pojedinalnim pravima i obavezama
zaposlenih iz oblasti radnih odnosa i obavlja druge
poslove predvidene propisima:

- Donosi opsta i pojedinacna akta u oblasti radnih
odnosa,

- Odlufuje o statusu radnika i pravima i
obavezama iz radnih odnosa u skladu sa
zakonom i opstim aktom Drustva,

- ZakljuCuje 1 raskida ugovore o radu sa
zaposlenima u Drustvuy,

- QOdluluje o zaposlenju i otpustanju radnika i o

plan and business decisions of the Company,

-"carry out decisions of the Founder,

- prepare activities regarding development of
business activity and ensure implementation of
these programs,

- prepare business plans and ensure their
implementation;

- ensure implementation of the business policy and
taking other measures for its successful
implementation.

Ensure the validity of Company's activities and is

responsible to the Founders for the validity of

work:

- Control, surveillance and management of
Company's activities.

Dispose of monetary assets of the Company:

- pass the decisions, approve and control the costs
of the Company,

- manage negotiations and sign contracts and other
documents in the name of the Company.

Represent and act in the name of the Company in

front of the third parties:

- represent the Company in business relations,

- sign all legal instruments for and in the name of
the Company;

- sign contracts and perform other activities with
third parties,

- give necessary information and statements,

- passes decisions important for relations with third
parties.

Coordinate preparation and passing of individual

acts:

- issue orders, check, approve and sign solutions,
opinions and rulebooks.

Ensure rational using of working hours and means:

- passes decisions and implement measures for
rational using of working hours,

- issues orders for implementation of all decisions
and control their implementation.

Decide on individual rights and obligations of
employees regarding labour relations, and perform
other activities provided for by regulations:

- pass general and individua! acts regarding labour
rejations,

- decide in employees' status, rights and obligations
under labour relations pursuant to the law and
Company's general act,

- conclude and terminate labour contracts with
employees of the Company,

- decide on the employment and dismissal of
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drugim radno-pravnim odnosima, u skladu sa
Zakonom,

e Obavija poslove unapredenja i zastite Zivotne i
radne sredine:
- Stara se o kvalitetu radne sredine, donosi
operativne odluke i delegira nadleznim sluzbama
odgovornost za njihovo sprovodenje.

e Obavlja i druge poslove utvrdene zakonom o
privrednim drustvima, osnivackim aktom i ovim
Statutom.

employees, and other labour-legal relations,
pursuant to the Law.

e Perform activities related to improvement and
protection of life and work environment:

- ensure the quality of work environment, pass
operational decisions and delegate
responsibility to the authorities for their
implementation.

e Perform other activities regulated by the Company

Law, foundation act and this Statute.

UNUTRASNJA ORGANIZACIJA DRUSTVA
€lan 24
Osniva¢ drudtva, zavisno od karaktera procesa rada i
uslova, organizuje rad po djelovima drustva.

Djelovi drudtva osnivaju se odiukom osnivada drustva.
Osnivat drustva donosi odluku o promjeni unutradnje
organizacije drustva.

INTERNAL ORGANIZATION OF THE COMPANY
Article 24

Depending on the nature of work process and
conditions, the Founder of the Company shall
distribute work to parts of the Company.

Parts of the Company shall be incorporated by
Founder’s decision. The Founder of the Company shall
pass the decision on changing internal organization of
the Company.

OBAVJESTENJE | POSLOVNA TAINA
€lan 25

lzvr$ni  direktor drustva obezbjeduje uslove da se
Osniva¢ redovno i potpuno obavjestava o radu Drustva,
o ratunovodstvenim iskazima, o izveS§tajima o
poslovanju i drugim d{injenicama od znadaja za
poslovanje Drutva i ostvarenje prava i obaveza
Osnivala.

Osniva¢ ima pravo da pregleda poslovne knjige i druga
dokumenta Drustva. izvrSni Direktor je duZan da
obezbjedi zahtjevani pregled poslovnih knjiga i
dokumenata, kao i strune radnike za davanje
potrebnih obavjestenja Osnivacu.

INFORMING AND BUSINESS SECRET
Article 25
The Executive Director of the Company shall provide
conditions to inform the Founder regularly and
completely on the work of the Company, accounting
statements, statements on business operation and
other facts important for operation of the Company
and exercising rights and obligations of the Founder.

The Founder shall keep the right to have insight in the
books and other documents of the Company. The
Executive Director shall be obliged to enable requested
insight into books and documents, and to provide
employees competent for giving necessary
explanations to the Founder.

Clan 26
Osniva¢ moZe donijeti posebnu odiuku kojom ¢e
regulisati $ta se smatra poslovnom tajnom.
Poslovnu tajnu DruStva duini su da cuvaju lzvrini
Direktor, zaposleni 1 sva lica radno angaZovana u
Drustvy, koji su na bilo koji natin saznali sadrzaj isprava
ili podatke koji se smatraju poslovnom tajnom Druitva.

Obaveza ¢{uvanja posiovne tajne ne prestaje ni posto
lica navedena u stavu 1 ovog Clana izgube status na
osnovu koga su odgovorni za Cuvanje poslovne tajne
Drustva.

Article 26
The Founder may pass a particular decision which shall
regulate what is considered a business secret.
Business secret shall be kept confidential by the
Executive Director, employees and any other person
engaged by the Company, who in any way find out
contents of documents or information considered as a
business secret of the Company.
The obligation of keeping the business secret
confidential shall not cease even after the entities
mentioned in paragraph 1 of this Article loose the
status by which they were responsible for keeping the
business secret of the Company confidential.
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PROMJENA OBLIKA DRUSTVA
€lan27
Drustvo moze promjeni postojeci oblik u drugi oblik, ako
ispunjava uslove 2a osnivanje tog oblika utvrdene
Zakonom o privrednim drudtvima.

Drudtvu moZe da pristupi jo§ jedan ili viSe suosnivata,
pod uslovima koje odredi osnivac, u skladu sa Zakonom.

THE CHANGES OF THE FORM OFTHE COMPANY
Article 27

The Company may change existing form to another
form if it meets requirements for the establishment of
such form of Company established by the Company
Law.

The Company may be joined by one or more co-
founders under the conditions defined by the Founder
in accordance with the Law.

PRESTANAK DRUSTVA
€lan 28

Drudtvo’ prestaje na nacin i u slucajevima koji su
predvideni Zakonom.

Drustvo prestaje brisanjem iz Centralnog registra
Privrednih subjekata.

Od imovine Drustva koja preostane poslije podmirenja
povjerilaca, zakonskih obaveza i trodkova, prvo se
vradaju eventualne dopunske uplate, a ostatak se vraca
vlasniku - osnivau Druitva. Ukoliko su Drustvu u
meduvremenu pristupili novi €lanovi, taj ostatak se
rasporeduje ¢lanovima srazmjerno njihovim udjelima.

DISSOLUTION OF THE COMPANY
Article 28

The Company shall be dissolved in the manner and in
cases prescribed by the Law.
The Company shall be dissolved by its removal from
the Central Registry of Commercial Entities.
The assets of the Company that remain after the
liabilities towards the creditors, legal obligations and
costs have been settled, shall be used first to return
potential additional payments and the remaining
amount shall be returned to the owner — founder of
the Company. if the Company was joined in the
meantime by new members, such remaining amount
shall be distributed between the members in |
proportion to their shares.

POSTUPAK IZMJENE STATUTA
€lan 29
Izmjena Statuta drustva moze se vriiti u pismenoj formi
samo uz prethodnu pismenu odluku Osnivada, u skladu
sa zakonom.

PROCEDURE FOR AMENDMENTS TO THE STATUTE
Article 29
The Statute shall be amended by the decision of the
Founder which shall be made in writing in accordance
with the Law.

€lan 30
OpSti akti Drustva su: Statut, Pravilnici i odluke kojima
se na opsti nacin ureduju odredena pitanja.

Svi opsti akti Drustva moraju biti u skladu sa Zakonom i
Statutom.

Article 30
General acts of the Company shall be: the Statute, the
Rules and Decisions regulating certain issues in a
general sense.
All general acts of the Company must comply with the
Law and the Statute.

PRELAZNE | ZAVRSNE ODREDBE
€lan 31
Na sva pitanja koja se odnose na vaZenje, tumacenje ili
izvrsenje ovog Statuta bie primjenjivani pozitivni
zakonski propisi Crne Gore.

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Article 31
Issues regarding validity, interpretation and
implementation of this Statute shall be governed by
positive |legislation of Montenegro.

Clan 32
Ovaj Statut stupa na snagu kada bude potpisan od
strane osnivafa, zakonskog zastupnika osnivafa ili
punomocnika osnivaca.

Article 32
This Statute shall become effective on the day of
signing by the Founder of the Company, legal
representative of the Founder or a person authorized
by the Founder.

€lan 33
Ovaj Statut je sacinjena u 2 primjeraka sa jednakom

Article 33
This Statute has been made in two copies with equal
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pravnom snagom, dvojezitno na crnogorskom i
engleskom jeziku.

U slucaju neslaganja, verzija na crnogorskom jeziku e
biti mjerodavna.

legal force, bilingual in Montenegrin and English
language.

In case of discrepancy, Montenegrin version shall
prevail.

ZaOSNIVACA
(For the Founder)
KARISMA HOTELS MANAGEMENT drustvo sa ograni¢enom odgovorno3¢u za trgovinu i usluge
(KARISMA HOTELS MANAGEMENT Limited Liability Company for Trade and Services)

Z3 (For) Neil David Evans,
irektor / Director

Dejan Peric, 3
po puno¥odju / per power of attorne Cs,

KARISMA

HOTELS MANAO!IIMI

S"‘ \U Dejan Peric,
© Direktor / Director
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ODLUKA O OSNIVANJU
DRUSTVA SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU

 ,KARISMA HOTELS 'MANAGEMENT MONTENEGRO“ PODGORICA
24.)ul 2017. godme

'MEMORANDUM OF INCORPORATION
OF
A LIMITED LIABILITY COMPANY -
“KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTENEGRO“ PODGOR!CA

" 24.)uly 2017
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'Na osnovu odredbi Zakona oprivrednim drustvima ("S.
l|ISt RCG" br. 6/02, "SI. list CG",-br. 17/07, 80/08, 40/10,
x36/11 i 40/11), pravno lice KARISMA HOTELS
'MANAGEMENT drustvo. * sa . ograni¢enom
r'odgovorno§éu za trgovmu | usluge, sa s;ed|§tem u

Pursuant to the provisions of the Company Law (,0G
RMNE" 6/02, ,;O_G_MNE” 17/07, 80/08;_ 40/10, 36/11
and 40/11) . legal. entity KARISMA - HOTELS
MANAGEMENT Limited Liability Company for Trade
and Services, with its registered seat Dubrovnik (city of

SR il Cimakina ok tha addrace Fira Carida 2

TUTA ZU L7 UGG, I Ao o

ODLUKU 0 OSNIVANJU

. DRU§TVA SA OGRANIC‘ENOM ODGOVORNOSCU
~KARISMA HOTELS MANAGEMENT

MEMORANDUM OF INCORPORATION
S - of |
- A LIMITED LIABILITY COMPANY
“KARISMA HOTELS MANAGEMENT

MONTENEGRO” PODGORICA MONTENEGRO” PODGORICA
OSNOVNE ODREDBE GENERAL PROVISIONS
Clan 1 " Article1
Ovom Odlukom o osnivanju jednoé¢lanog Drustva sa This Memorandum of Incorporation of asingle member
ogranitenom  odgovornod¢u = ,KARISMA  HOTELS limited liability ~company "KARISMA  HOTELS
MANAGEMENT MONTENEGRO“ PODGORICA (nadalje: MANAGEMENT MONTENEGRO® PODGORICA

Drudtvo), ureduju se pitanja od znataja za osnivanje i
rad Drustva u skiadu sa pozitivnim zakonskim propisima
u Crnoj Gori.

Odluka o osnivanju sadrZi sledeée odredbe:
. -osnival i naziv drutva;
- sjediste, trajanje i petat drustva;

- djelatnosti drustva;

- odgovornost za obaveze;

- osnovni kapital (sredstva) drustva;

- raspodijela dobiti i pokrivanje gubitka; .
- fondovi drustva;

- upravljanje i zastupanje u drudtvu;

- unutradnja organizacija drustva;

- obavjedtenje i poslovna tajna;

- natin promjene oblika drultva;

- prestanak drustva; ,

- izmjena odluke o osnivanju drustva;

- zavrine odredbe.

{hereinafter referred to as the "Company") shall
regulate matters of importance for the incorporation
and operation of the Company in accordance with
applicable legislation of Montenegro.
The Memorandum of Incorporation shall. contain
provisions on:

- founder of the Company and the name of the

Company;
- the reglstered offlce duration and stamp of ~
the Company,
- busnness activity of the Company;
- Ilablllty for obligations;
-'initial capital of the Company; )

- distribution of profit and covering of loss;

-funds of the Company;

- representing the Company and acting on

_ behalf of the Company;

- internal organization of the Company;

- informing and business secret;

- the changes of the form of the Company;

- dissolution of the Company;

- amendments to the Memorandum of

Incorporation;
- final provisions.

OSNIVAL 1 NAZIV DRUSTVA

€lan 2
Osniva¢ privrednog subjekta je:
Pravnolice

FOUNDER OF THE COMPANY AND THE NAME OF THE
COMPANY
Article 2
The Founder of the Company is:
. legalentity .



dragan.damjanovic
Text Box


0.:, KARISMA HOTELS MANAGEMENT drudtvo sa
ograméenom odgovorno$éu za trgovinu i usluge
5, . {n sa sjediétem u Dubrovniku (grad Dubrovnik},

KARISMA HOTELS MANAGEMENT Limited Liability
‘Company for Trade and Services
with its registered seat Dubrovnik {city of Dubrovnik),

£ 4 _ Hrvatska na adresi Cira Cari¢a 3 Croatia at the address Cira Cirica 3

i . B

'R  Glan3 A Article 3

Pum ‘naziv Drustva _je: -Drudtvo sa ograméenom The Company shall operate under the business name:

,odgovornoséu JKARISMA -HOTELS MANAGEMENT
=£MONTENEG'RO“ PODGORICA.

“Skraceni naziv  druitva  je: ,KARISMA HOTELS

-MANAGEMENT MONTENEGRO* D.0.0., PODGORICA.

Limited Liability Company “KARISMA HOTELS
MANAGEMENT MONTENEGRO“ PODGORICA.

Thé- abbreviated business name of the Company shall
be “KARISMA HOTELS MANAGEMENT MONTEN EGRO"
Ltd PODGORICA.

' SIEDISTE, ]’RA.IANJEI PECAT DRUSTVA

Clan 4
Sjediste Drustva Je u Podgoncu, Cetl njska 11,V sprat (The

Capital Plaza centar).

Dru5tvo ée istaéi nazivfirmena poslovnim prostorijama.

:

THE REGISTERED OFFICE, DURATION AND STAMP OF
THE COMPANY
Article 4
The Companys reglstered office shall be in Podgorica,
Cetinjska 11, V floor (The Capital Plaza centar).

The Company sﬁall put its name on its business
premises. ’

Clan 5 ,
Drustvo se osmva na neodredeno vrijeme.

. Article 5
The Company. shall be incorporated for an indefinite
period of time. .

. Clané
Drudtvo ima svoj, stambilj i-pecat.

§tambllj Drutva je pravougaonog, oblika i sadrZi naziv

drudtva i mjesto. za upis broja i datuma akta koji se
arhivira. Tekst na stambllju je napisan latinicom.

Pecat je okruglog obllka i na njemu pise puni naziv
drustva. Tekst na pecatu je napisan latinicom. Osnivat
¢e petat Drustva povjeriti lzvr$nom direktoru Drustva.

Br01 pecata, natin cuvanja i ndhOVU upotrebu utvrduje
Osnivat posebnom odlukom.

Artlcle 6
The Company shall have |ts stamp and seal.
The stamp of the Company shall be rectangular in shape
and it shall contain the name of the Company and a
space for the, number and date of the act being filed.
The text on the stamp shall be in Latin alphabet.
The seal shall be round and the full name of the
Company shall be imprinted on it. The text of the seal
shall be in Latin alphabet. The Founder wili entrust to
Executive Director the Company’s seal.
The number of seals and way of keeping and using the
seal shall be determined by the special resolution of
Founder. '

DJELATNOST DRUSTVA
. Clan7

Pretena djelatnost Drustva je:
: 55.10 H,qte!i i sli¢éan smjestaj;

Drustvose registruje‘iﬁza obavljanje slededih djelatnosti:

POLIOPRIVREDA, SUMARSTVO | RIBARSTVO

BUSINI;:SS ACTIVITY OF THE COMPANY
Article 7

Principal business activity of the Company shall be:
55.10 Hotels and similar accommodation;

The Company may also operate within the remaining
business activities:

AGRICULTURE, FORESTRY AND FISHERIES
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01.11 Gajenje iita (osnm plrunéa) jeguminoza i
uljarica;

E:- 01.12 Gajenje pirinca;
% 01.13 Gajenje povrca, bostana,korjenastlh i krtolastlh

biljaka;
01.14 Gajenje Secerne trske;

° 01.15 Gajenje duvana; ;
" 01.16 Gajenje biljaka za proizvodnju vlakana;
. 01.19 Gajenje ostalih jednogodidnjih i dvogodisnjih

biljaka;

" 01.21 Gajenje grozda;

01.22 Gajenje tropskog i suptropskog voéa;

01.23 Gajenje agruma;

01.24 Gajenje jabucastog i ko§t|cavog voca; *

01.25 Gajenje ostalog drvenastog, Zbunastog i
" jezgrastog voca;

01.26 Gajenje uljnih plodova;

01.27 Gajenje biljaka za pripremanje napitaka;

01.28 Gajenje zatinskog, aromati¢nog i ljekovitog

bilja;

.01 29 Gajenje ostalih visegodi$njih biljaka;
01.30 Gajenje’'sadnog materijala;

01.41 Uzgoj muznih-krava; .

01.42 Uzgoj i drugih goveda'i bivola;
01.43 Uzgoj konja i drugih kopitara;
01.44 Uzgoj kamila i lama;

01.45 Uzgojovacai koza; - -

01.46 Uzgoj svi nja;

01.47 Uzgoj Zivine;

01.49 Uzgoj ostalih Zivotinja;.

01.50 Mje3ovita poljoprivredna proizvodnja;

01.61 Usluzne djelatnosti za:gajenje usjeva u zasada;

01.62 Pomoéne djelatnosti za uzgoj Zivotinja;

01.63 Aktivnosti poslije Zetve;

01.64 Dorada sjemena;

01.70 Lov, “traperstvo i odgovarajuée usluzne
djelatnosti;

02.10 Gajenje 3uma i ostale Sumarske djelatnosti;

02.20 Sjeca drveca;-:

02.30 Sakupljanje Sumskih plodova, osim drveta;

02.40 Usluzne djelatnosti u vezi sa-Sumarstvom;

03.11 Morski ribolov;

03.12 Slatkovodni ribolov;

03.21 Morska akvakultura;

03.22 Slatkovodna akvakultura.

VADENJE RUDA | KAMENA

05.10 Vadenje kamenodg uglja;
05.20 Vadenje mrkog-uglja i lignita;
06.10 Vadenije sirove nafte;

06.20 Vadenje prirodnog gasa;
07.10 Vadenje rudagvozda;

01.11 Growing' of cereals (except rice), leguminous
. plants and oil- seeds;

01.12 Growing of rice; :

01.13 Growing of vegetables and- meions, roots and
tubers; .

01.14 Growing of sugar cane;

01.15 Growing of tobacco;

01.16 Growing of fibre crops;

01.19 Growing of other non-perennial crops;

~ 01.21 Growing of grapes;
'01.22 Growing of tropical and subtropical fruits;

01.23 Growing of citrus fruits;
01.24 Growing of pome fruits and stone fruits;
01.25 Growing of other tree and bush fruits and nuts;

01.26 Growing of oleaginous fruits;

01.27 Growing of beverage crops; :

01.28 Growing of spices; aromatic, and medicinal
plants;

01.29 Growing of other perennlal crops;

01.30 Plant propagation;

01.41 Raising of dairy cattle;

01.42 Raising of other cattle and buffaloes;

01.43 Raising of horses and other equidae;

01.44 Raising of camels and camelids;

01.45 Raising of sheep-and goats;

01.46 Raising of swine/pigs;

01.47 Raising of poultry;

01.49 Raising of other animals;

01.50 Mixed agricultural production;

01.61 Service activities for growing crops and plants;

01.62 Support activities for raising of animal; -

01.63 Post-harvest crop activities;

01.64 Seed processing ;

01.70 Hunting; trapping and related service activities;

02.10 Silvicuiture and other forestry activities;

02.20 Logging; -.

02.30 Gathering of wild growing non-wood products;
02.40 Service activities related to forestry;

03.11 Marine fishing;

03.12 Freshwater fishing;

03.21 Marine aquaculture;

03.22 Freshwater aquaculture.

MINING AND QUARRYING

05.10 Mining of stone coal;

05.20 Mining of brown coai and lignite;
06.10 Extraction of crude oil;

06.20 Extraction.of natural gas;

07.10 Mining of iron ores;




7 21 Vadenje ruda uranijuma |toruuma,
| )7.29 Vadenje ostalih ruda: ObOjenlh metala;
$.08.11 Vadenje gradevinskog i ukrasnog kamena,
L kre&njeka, sirovog gipsa, krede i 3kriljca; -
'8.12 Vadednje §ljunka, pijeska, gline i kaolina;

‘8 91 Vadenje minerala za proizvodnju mineralnlh
$%% " dubriva i hemikalija;
¥, 08.92 Vadenje treseta; -
%' 08.93 Vadenje soli;
7 08.99 Ostalo vadenje ruda i kamena;
“./09.10 Usluzne-djelatnosti u vezi sa vadenjem nafte i
“: prirodnog gasa;
2. 09.90 UsluZne djelatnosti u vezi sa vadenjem ostaluh
ruda i kamena.

" PRERABIVACKA INDUSTRUA
" 10.11 Prerada i konzervisanje mesa;
10.12 Prerada i konzervisanje Zivinskog mesa;
i 10.13 Proizvodnja mesnih preradevina;
10.20 Prerada i konzervisanje ribe, ljuskara i
mekusaca; -
10.31 Prerada i konzervisanje krompira;
10.32 Proizvodnja sokova od voéa i povréa;
10.39 Ostala prerada i konzerviranje voca i povréa;

10.41 Proizvodnja ulja i masti;
10.42 Poroizvodnja rargarina i sli¢nih jestivih masti;

10.51 Prerada mlijeka i proizvodnja sireva;
10:52 Proizvodnja sladoleda;
10.61 Proizvodnja mlinskih proizvoda;
10.62 Proizvodnja skroba i proizvoda od skroba; .
10.71 Proizvodnja hljeba, svjeZeg peciva i kolata;

10.72 Proizvodnja dvopeka, keksa, trajnog peciva i
kolaca;

10.73 Proizvodnja makarona, rezanaca i sliénih
proizvoda od brasna;

10.81 Proizvodnja Secera;

10.82 Proizvodnja kakaoa, -Cokolade i konditorskih
proizvoda;

. 10.83 Prerada Caja i kafe;

10.84 Proizvodnja zacina i drugih dodataka hrani;

10.85 Proizvodnja gotovih jela;

. 10.86 Proizvodnja -homogenizovanih hranljivih

. preparata i dijetetske hrane;

i 10.89 Proizvodnja ostalih prehrambenih prmzvoda

. "10.91 Proizvodnja gotove hrane za domace Zivotinje;

10.92 Proizvodnja gotove hrane za kucne ljubimce;
". 11.01 Destilacija, preis¢avanje i mijeSanje pica;

07.21 Mining of uranium and thorium ores;
07.29 Mining.of other non-ferrous metal ores; .
08.11 Quarrying of ornamental and building stone,
Jlimestone, raw gypsum, chalk and slate; ..
08.12 Extraction of gravel, sand; mining of clay and
. kaolin;

- 08.91 Mlnlng of mineral ertilisers and chemtcals,

08.92 Extractlon of peat;
08.93 Extraction of salt;
08.99 Other mining and quarrying;

09.10 Service activities for petroleum and natural gas

extraction;
09.90 Service activities related to mining of other ores
and quarrying.

MANUFACTURING INDUSTRY

10.11 Processing and preserving of meat;

10.12 Processing and preserving of poultry meat;

10.13 Production of meat products;

10.20 Processing and preservung of fish, crustaceans
and molluscs;

10.31 Processing and preserving of potatoes;

10.32 Manufacture of fruit and vegetable juice;

10.39 Other processing and preserving of fruit and

vegetables;
10.41 Manufacture of oils and fats;
10.42 Manufacture of margarine and similar edible
fats; .
10.51 Processing of milk and cheese productlon
10.52 Manufacture of ice cream;
10.61 Manufacture of grain mill products; -
10.62 Manufacture of starch and starch products; - -
10.71 Manufacture of bread, fresh pastry goods and
cakes; '
10.72 Manufacture of rusks , biscuits, preserved
pastry goods and cakes;

10.73 Manufacture of macaroni, noodles and similar

. flour products;

10.81 Manufacture of sugar;

10.82 Manufacture of cocoa, chocolate and sugar
confectionery;

10.83 Processing of tea and coffee;

10.84 Manufacture of condiments and seasonings;-

10.85 Manufacture of prepared meals and dishes;

10.86 Manufacture of homogenized nutritional
preparations and dietetic food;

10.89 Manufacture of other food products;

10.91 Manufacture of prepared feeds for farm
animals;

10.92 Manufacture of prepared pet food;

11.01 Distilling, rectifying and blending of beverages;

5



i

11.02 Proizvodnja vina od grozda;
 11.03 Proizvodnja pica i ostaliti vocnih vina;

1.04 Proizvodnja ostalih nedestilovanih
% fermentisanih pi¢a;

1.05 Proizvodnja piva;

gt}

41.06 Prouzvodnja slada;
*11.07 Proizvodnja osvjezavajuéih piéa, mineralne

vode i ostale flasirane vode;

"+12.00 Proizvodnja duvanskih proizvoda;

\.‘"""” =

3.10 Priprema i predenje tekstilnin vlakana

.13.20 Proizvodnja tkanina;
- 13.30 Dovr$avanje tekstila;
. 13.91 Proizvodnja: pletenih i kuki€anih mateluala,

13.92 Proizvodnja gotovnh tekstilnih proizvoda, osim
odjede;
13.93 Proizvodnja tepiha i preknvaéa za pod;

.13.94 Proizvodnja uZadi, kanapa, pletenica i mreZa;

13.95 Proizvodnja netkanog tekstila i predmeta od

netkanog tekstila, osim odjece;

13.96 Proizvodnja ostalog tehmckog i industrijskog

, tekstila;

13.99 Proizvodnja ostalih tekstilnih predmeta;

14.11 Proizvodnja koZne odjece;

14.12 Proizvodnja radne odjece;

14.13 Proizvodnja ostale odjece;

14.14 Proizvodnja rublja; ) .

14.19 Proizvodnja ‘ostalih odjevnih predmeta i
pribora;

14.20 Proizvodnja proizvoda od krzna;

“14.31 Proizvodnja pletenih i kuki¢anih Carapa;

14.39 Proizvodnja ostale pletene i kukitane odjece;

15.11 Stavljenje i .dorada koZe i dorada i bojenje
krzna;

15.12 Proizvodnja putnih i ruénih torbi i sliéno,
sarackih proizvoda i kaiSeva;

15.20 Proizvodnja obuce;

16.10 Rezanje i obrada drveta;

16.21 Proizvodnja furnira i plo¢a od drveta;

16.22 Proizvodnja parketa;

16.23 Proizvodnja ostale gradevinske stolarije i
elemenata;

16.24 Proizvodnja drvne ambalaze;

16.25 Proizvodnja ostalih proizvoda od drveta, plute,
slame i pruca;

17.11 Proizvodnja vlakana celuloze;

17.12 Proizvodnja papira i kartona;

11.02 Manufacture of wine from grape;

11.03 Mahufacture of beverages and other fruit
wines;

11.04 Manufacture of other non- dlStIHed fermented

" bevérages;

11.05 Manufacture of beer;

11.06 Manufacture of malt;

11.07 Manufacture of soft drinks, mineral water and

" other bottled water; : -

12.00 Manufacture of tobacco products;

13.10 Preparation and spinning of textile fibres;

13.20 Fabric manufacturing;

13.30 Finishing of textile;

13.91 Manufacture of knitted and crocheted fabrics;

13.92 Manufacture of made-up textile articles, except
apparel;

13.93 Manufacture of carpets and rugs;

13.94 Manufacture of cordage, rope, twine and
netting;

13.95 Manufacture of non-woven fabrics and articles
made from non-woven fabric, except apparel;

13.96 Manufacture of other technical and mdustrlal
textiles; -

13.99 Manufacture of other textiles;

14.11 Manufacture of leather clothes;

14.12 Manufacture of workwear;

14.13 Manufacture of other clothes;

' 14.14 Manufacture of underwear;

14.19 Manufacture of other wearing apparel and
accessories;

14,20 Manufacture of fur articles;

14.31 Manufacture of knitted and crocheted hosiery;

14.39 Manufacture of other knitted and crocheted
appdrel;

15.11 Tanning and dressing of leather, and dressing
and dyeing of fur;

15.12 Manufacture of luggage, handbags and the like,
saddlery and harness;

15.20 Manufacture of footwear;

16.10 Sawmilling and planing of wood; -

16.21 Manufacture of veneer sheets and wood-based
panels; -

16.22 Parquet manufacture;

16.23 Manufacture of other builders’ carpentry and
joinery; '

16.24 Manufacture of wooden containers;

16.25 Manufacture of other products of wood, cork,
straw and plaiting materials;

17.11 Manufacture of cellulose fibres;

17.12 Manufacture of paper and paperboard;
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17.21 Proizvodnja talasastog papira i kartona i
1+ ambalaZe od papira i kartona;

,17.22 Proizvodnja predmeta od papira za litnu

3 upotrebu i upotrebu u domaéinstvu;

e

.17.23 Proizvodnja kancelarijskih predmeta od papira;

17.24 Proizvodnja tapeta;

+17.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od papira i

kartona;

. 18.11 Stampanje novina;
'18.12 Ostalo Stampanje;
18.13 Usluge pripreme za $tampu;
} 18.14 Knjigovezatke i srodne usluge;

18.20 Umnozavanje snimljenih zapisa;
19.10 Proizvodnja produkata koksovanja; .

©19.20 Proizvodnja derivata nafte;
* 20.11 Proizvodnja industrijskih gasova;

20.12 Proizvodnja sredstava za spravljenje boja i

- pigmenata;

20.13 Proizvodnja ostalih osnovnih neorganskih
hemikalija;

20.14 Proizvodnja ostalih osnovnih organskih
hemikalija;

20.15 Proizvodnja vjeStatkih dubriva i azotnih
jedinjenja;

20.16 Proizvodnja plasticnih masa u primarnim
oblicima;

20.17 Proizvodnja smtetlékog kauduka u primarnim
oblicima;

20.20 Proizvodnja pesticida i druglh hemtkaltja za
poljoprivredu;

. 20.30 Proizvodnja boja, Iakova i slicnih premaza,
grafickih boja i kitova;

20.41 Proizvodnja sapuna i detardZenata, sredstava
za €iS¢enje i poliranje;

20.42 Proizvodnja‘parfe'ma i toaletnih preparata;

20.52 Proizvodnja sredstava za lijepljenje;

20.53 Proizvodnja eteri¢nih ulja;

20.59 Proizvodnja ostalih hemijskih proizvoda;

20.60 Proizvodnja vjestackih viakana;

22.11 Proizvodnja guma za vozila, protektiranje guma
za vozila; '

22.19 Proizvodnja ostalih proizvoda od gume;

22.21 Proizvodnja ploca, listova, cijevi i profila od
plastike;

22.22 Proizvodnja ambalaze od plastike;

22.23 Proizvodnja predmeta od plastike za
gradevinarstvo;

22.29 Proizvodnja ostalih proizvoda od plastike;

23.11 Proizvodnja ravnog stakla;

23.12 Oblikovanje i obrada ravnog stakla;

S17.21 Mangfactur_e‘ of. éorrugated paper and

paperboard, paperboard

containers;

. paper and

~ 17.22 Manufacture- of paper products for personal

and household use; .

17.23 Manufacture of paper stationery;

17.24 Manufacture of. wallpaper;

17.29 Manufacture of other articles of paper and
paperboard;

18.11 Printing of newspapers;

18.12 Other printing;

18.13 Pre-press services;

18.14 Binding and related services;

18.20 Reproduction of recorded media;

'19.10 Manufacture of coke oven products;

19.20 Manufacture of refined petroleum products;

20.11 Manufacture of industrial gases;

20.12 Manufacture of agents for making.dyes and
pigments;

20.13 Manufacture of other basic inorganic
chemicals;

20.14 Manufacture of other basic organic chemicals;

20.15 Manufacture of fertilisers and nitrogen
compounds;
20.16 Manufacture of plastics in primary forms;

20.17 Manufacture of synthetic rubber in primary
forms; )

20.20 Manufacture of pestlcndes
agrochemical products,

20.30 Manufacture .of paints, varnishes and similar
coatings, printing ink and mastics;

20.41 Manufacture of soap and detergents, cleaning
and polishing preparations;

20.42 Manufacture of perfumes and toilet products;

20.52 Manufacture of glues;

20.53 Manufacture of essential oils;

20.59 Manufacture of other chemical products;

20.60 Manufacture of man-made fibres;

22.11 Manufacture of vehicle tyres, retreading of
vehicle tyres;

22.19 Manufacture of other rubber products;

22.21 Manufacture of plastic plates, sheets, tubes
and profiles;

22.22 Manufacture of plastic packaging;

22.23 Manufacture of builders’ ware of plastic;

and other

22.29 Manufacture of other plastic products;
23.11 Manufacture of flat glass;

23.12 Shaping and processing of flat glass;




i+ 23.13 Proizvodnja 3upljeg stakla;.
f| 23.14 Proizvodnja staklenih vliakana;
. 23.19 Proizvodnja i obrada ostalog stakla, ukljuujudi
tehnicke staklene proizvode;
K |* 23.20 Proizvodnja vatrostalnih proizvoda;
" 23.31 Proizvodnja keramickih plocica i.plota;

£ | 23.32 Proizvodnja opeke, - crijepa i gradevinskih

proizvoda od pelene gline;

23.41 Proizvodnja  keramitkih predmeta 73

domacinstvo i ukrasnih predmeta;

23.42 Proizvodnja sanitarnih keramigkih proizvoda;

23.43 Proizvodnja izolatora i izolacionog pribora od

keramike; '

23.44 Proizvodnja ostalih tehni¢kih proizvoda od

keramike;

23.49 Proizvodnja ostalih keramuck:h proizvoda;

23.51 Proizvodnja cementa;

© 23.52 Proizvodnja kreta i gipsa;

23.61 Proizvodnja proizvoda-od betona namijenjenog

za gradevinarstvo;

23.62 Proizvodnja proizvoda od gipsa namijenjenog

za gradevinarstvo;

23.63 Proizvodnja svjeZeg betona;

23.64 Proizvodnja maltera; -

23.65 Proizvodnja proizvoda od cementa s viaknima;

23.69 Proizvodnja ostalih prouvoda od betona, gipsa

i cementa;

23.70 Sjecenje, oblikovanje i obrada kamena; .

23.91 Proizvodnja brusnih proizvoda;

23.99 Proizvodnja ostalih .proizvoda od nemetalnih

minerala;

24.10 Proizvodnja sirovog gvozida, Celika i ferolegura;

24.20 Proizvodnja &eli€nih cijevi, Supljih profila i

priklju¢aka;

24.31 Hladno valjanje Sipki;

24.32 Hladno valjanje pljosnatih proizvoda;

24.33 Hladno oblikovanje profila;

24.34 Hladno vucenje Zice;

24.41 Proizvodnja plemenitih metala;

24.42 Proizvodnja aluminijuma;

. 24.43 Proizvodnja olova, cinka i kalaja;

24.44 Proizvodnja bakra;

24.45 Proizvodnja ostalih obojenih metala;

24.51 Livenje gvoida;

24.52 Livenje Celika; _

24.53 Livenje lakih metala;

24.54 Livenje ostalih obojenih metala;

25.11 Proizvodnja metalnih konstrukcija i djelova
konstrukcija;

25.12 Proizvodnja metalnih vrata i prozora;

25.21 Proizvodnja kotlova i radijatora za centralno

 grijanje;

23.13 Manufacture of hollow glass;

23.14 Manufacture:of glass fibres;

23.19 ‘Manufacture, and processing .of other: glass,
including technical glassware;

23.20 Manufacture of refractory products; ; .

. 23.31 Manufacture of ceramic tiles and flags;

23.32 Manufacture of bricks,.tiles and construction
products of baked clay;

23.41 Manufacture of ceramic household articles and
ornamental articles;

23.42 Manufacture of ceramic sanitary products;

23.43 Manufacture of ceramic insulators and
insulating fittings;

23.44 Manufacture of other technical ceramic
products; '

23.49 Manufacture of other ceramic products;

23.51 Manufacture of cement;

23.52 Manufacture of lime and plaster;

23.61 Manufacture of concrete products for
construction purposes;

23.62 Manufacture of plaster products for
construction purposes;

23.63 Manufacture of ready-mixed concrete;

23.64 Manufacture of mortars;

23.65 Manufacture of fibre cement;

23.69 Manufacture of other articles of concrete,
+ plaster.and cement;

23, 70 Cutting, shaping.and flmshmg of stone;

23.91 Production of abrasive products;, ..

23.99 Manufacture of- other non-metallic mineral
products;

24.10 Manufacture of pig iron, steel and ferro-alloys;

24.20 Manufacture of stell tubes, hollow profiles and
related fittings;

24.31 Cold rolling of bars;

24.32 Cold rolling of flat products;

24.33 Cold forming of profiles;

24.34 Cold drawing of wire;

24.41 Precious metals production;

24.42 Aluminium production;

24.43 Lead, zinc and tin production;

24.44 Copper production;

24.45 Other non-ferrous metal production;

24.51 Casting of iron;

24.52 Casting of steel;

24.53 Casting of light metals;

24.54 Casting of other non-ferrous metals;

25.11 Manufacture of metal structures and parts of
structures; :

25.12 Manufacture of metal doors and windows;

25.21 Manufacture of central heating: radiators and
boilers;
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' 26.70  Proizvodnja

25.29 Proizvodnja ostalih metalnih- cistjerni,

+ rezervoara i kontejnera;

k| 25.30 Proizvodnja parnih kotlova, osim otlova za

centralno grijanje;

: 25.50 Kovanje, presovanje, ‘Stancovanje- i valjanje

metala; metalurgija praha;

"E_ 25.61 Obrada i previacenje metals;
. |' 25.62 Masinska obrada metala;

25.71 Proizvodnja sjeliva;

25.72 Proizvodnja brava i okova;

25.73 Proizvodnja alata;

25.91 Proizvodnja ¢eli€nih buradi i sli¢ne ambalaze;.

25.92 Proizvodnja ambalaze od lakih metala;
25.93 Proizvodnja Zitanih proizvoda, lanaca'i opruga

25.94 Proizvodnja veznih elemenata i -vijaénih
masinskih proizvoda;

25.99 Proizvodnja ostalih metainih proizvoda;

26.11 Proizvodnja elektronskih elemenata;

26.12 Proizvodnja Stampanih-elektronskih ploga;

26.20 Proizvodnja kompjutera i periferne opreme;

: . 26.30 Proizvodnja komunikacione opreme;
726.40 Proizvodnja elektronskih. uredaja za Siroku

potrosnju;

26.51 Proizvodnja  mjernih, istrazivackih i
navigacionih instrumenata i aparata;

26.52 Proizvodnja satova;

26.60 Proizvodnja .opreme za
elektromedicinske i
opreme;

zraCenje,
elektroterapeutske

optickih
fotografske opreme;

26.80 Proizvodnja magnetnih i optlcklh nosilaca
zapisa;

27.11 Proizvodnja elektromotora, generatora i

- transformatora; -

27.12 Proizvodnja opreme za distribuciju elektri¢ne
energije i opreme za upravljanje elektricnom
energijom;

instrumenata i

. 27.20 Proizvodnja baterija i akumulatora;

27.31 Proizvodnja kablova od optickih vlakana;
27.32 Proizvodnja ostalih elektronskih i elektri¢nih
" provodnika i kablova; -
27.33 Proizvodnja opreme za povezivanje Zice i
~ kablova;
27.40 Proizvodnja opreme za osvjetljenje;
27.51 Proizvodnja  .elektritcnih  aparata za
domadinstvo;
27.52 - Proizvodnja  neelektri¢énih  aparata za
domacdinstvo;

25.29 Manufacture of other metal tanks, reservoirs
and containers; . .

25.30 Manufacture of steam generators, except
central hieating boilers; :

25.50 Forging; pressing, stamping.and roll-forming of
‘metal; powder metallurgy;

25.61 Tréatment and coating ‘of metals;

25.62 Metal machining;

25.71 Manufacture of cutlery;

25.72 Manufacture of locks and hinges;

25.73 Manufacture of tools;

25.91 Manufacture of steel barrels and similar
containers;

25.92 Manufacture of light metal packaging;

25.93 Manufacture of wire products, chains and
springs;

25.94 Manufacture of fasteners and screw machine
products;

25.99 Manufacture of other metal products; .

26.11 Manufacture of electronic components;

26.12 Manufacture of printed circuit boards;

26.20 Manufacture of computers and penpheral
equipment;

26.30 Manufacture of communication equipment;

26.40 Manufacture of consumer electronics; -

26.51 Manufacture of instruments and appliances for
measuring, testing and navigation; - -

26.52 Manufacture of watches and clocks;

26.60 Manufacture of irradiation, electromedical and
electrotherapeutic equipment;

26.70 Manufacture of optical instruments and
photography equipment;
26.80 Manufacture of magnetic and optical media;

27.11 Manufacture of electric motors, generators and

' transformers;

27.12 Manufacture of electricity distribution and
control apparatus;

27.20 Manufacture of batteries and accumulators;

27.31 Manufacture of fibre optic cables;

27.32 Manufacture of other electronic and electric
wires and cables;

27.33 Manufacture of equipment for connection of
wires and cables;

27.40 Manufacture of lighting equipment;

27.51 Manufacture of electric domestic appliances;

27.52 Manufacture of non-electric domestic
appliances; : :




.90 Proizvodnja ostale elektri¢ne opremie;

28.11 Proizvodnja motora i turbina, osim za letjelice i
motorna vozila;

128.12 Proizvodnja hidrauli€nih pogonskih uredaja;
'28.13 Proizvodnja ostalih pumpi i kompresora;

: 28.14 Proizvodnja ostalih slavina i ventila;

' .28.15 Proizvodnja lezajeva, zup€anika i zupéastih
: pogonskih elemenata;

"’ 28.21 Proizvodnja industrijskih peéi i gorionika;

_ 28.22 Proizvodnja opreme za podizanje i preno3enje;
1 *, 28.23 Peoizvodnja kancelarijskih masina i opreme,
osim kompjutera i kompjuterske opreme;

K| 28.24 Proizvodnja ruénih pogonsklh aparata sa

mehanizmima; -

| 28.25 Proizvodnja rashladne i ventﬂacuone opreme,

: osim za domadinstva;

28.29 Proizvodnja ostalih masina i aparata op3te
‘namjene;

28.30 Proizvodnja masina za poljoprivredu i
Sumarstvo;

28.41 Proizvodnja masina za obradu metala;

28.49 Proizvodnja ostalih masina i alatki;

28.91 Proizvodnja masina za metalurgiju;

28.92 Proizvodnja masina za rudnike, kamenolome i
gradevinarstvo;

28.93 Proizvodnja masina za industriju hrane, pica i
duvana;

28.94 Proizvodnja masina za industriju tekstila,
odjece i koze;

28.95 Proizvodnja maSina za industriju papira i
’ kartona; .
28.96 Proizvodnja masina za-izradu plastike i gume

28.99 Pro:zvodnja masina za ostale specijalne
namjene;

29.10 Proizvodnja motornih vozﬂa;

29.20 Proizvodnja karoserija za motorna vozila,
prikolice i poluprikblice,

29.31 Proizvodnja elektricne i elektronske opreme za
motorna vozila;

29.32 Proizvodnja ostalih djelova i dodatne opreme
za motorna vozila;

30.11 Izgradnja brodova i plovnih objekata;

30.12 Izrada £amaca za sport i razonodu;

30.20 Proizvodnja lokomoativa i inskih vozila;

30.30 Proizvodnja vazdudnih i svemirskih letjelica i
odgovarajuce opreme;

30.91 Proizvodnja motocikala;

30.92 Proizvodnja bicikala i invalidskih kolica;

27.90 Manufacture of other électrical equipment;
28.11 Manufacture df ‘eiigines and turbines, except
 for aircrafts and vehicles;
28.12 Manufacture of hydraulic power devices;
28.13 Manufacture of other pumps and compressors;
28.14 Manufacture of other taps and valves;
28.15 ‘Manufacture . 'of bearings, . géars,” and. gear
driving elements;
28.21 Manufacture of industrial furnaces and furnace
. .burners;

28.22 Manufacture of lifting and handling_equipméht;

28.23 : Manufacture of office machinery and
equipment, except computers and related
equipment;

28.24 Manufacture of power-driven hand tools with
‘mechanisms;

© 28.25 Manufacture of winon-domestic cooling and

ventilation equipment;

28.29 Manufacture ~of other general-purpose
machines and devices;

28.30 Manufacture of agricultural and forestry
machinery;

28.41 Manufacture of metal forming machmery,

28.49 Manufacture of other machines and tools;

28.91 Manufacture of machinery for metallurgy;

28.92 Manufacture of machinery for mining,
quarrying and construction;

28.93 Manufacture of machinery for food, beverage
and tobacco industry;

28.94 Manufacture of machinery-for textile, apparel
and leather production;

28.95 Manufacture - of machinery for paper and
‘paperboard production;

28.96 Manufacture of machinery for plastics and

" .rubber production;
28.99 Manufacture- of other special-purpose
machinery;

29.10 Manufacture of motor vehicles;

29.20 Manufacture of bodies (coachwork) for motor
vehicles, trailers and semi-trailers;

29.31 Manufacture of electrical and electronic
equipment for motor vehicles;

29.32 Manufacture of other parts and accessories for
motor vehicles;

30.11 Building of ships and floating structures;

30.12 Building of pieasure and sporting boats;

30.20 Manufacture of railway locomotives and rolling
stock;

30.30 Manufacture of aircrafts and spacecrafts and
related machinery;

30.91 Manufacture of motorcycles;

30.92 Manufacture of bicycles and wheelchairs;

10
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§31.09 Poizvodnja ostalog namjestaja; .
¥31.13 Proizvodnja

imitacije nakita i sreodnih

proizvoda;

i32.12 Proizvodnja nakita i srodmh predmeta;
32.20 Proizvodnja muzickih instrumenata;

2.30 Proizvodnja sportske opreme;

2.40 Proizvodnja igara i igrataka;

2.50 Proizvodnja medicinskih i
instrumenata i materijala;

stomatoloskih

--32.91 Proizvodnja metli i-Eetki;

g\'

¢ 32.99 Proizvodnja ostalih predmeta;

" 33.11 Popravka metalnih proizvoda;

33.12 Popravka.masina;

33.13 Popravka elektronske i opti¢ke opreme;

 33.14 Popravka elektricne opreme;
" 33.15 Popravka i odrzavanje brodova i éamaca;

33.16 Popravka.i odrzavanje letjelica i svemirskih
letjelica;

| 33, 17 Popravka'i odrzavanje druge transportne robe;

33.19 Popravka ostale opreme;
33.20 MontaZa industrijskih masina i opreme.

SNABDIJEVANJE ELEKTRIENOM
GASOM, PAROM | KLIMATIZACIJA

ENERGIIOM,

.. 35.11 Proizvodnja elektri¢ne energije;

35.12 Prenos elektri¢ne energije;

35.13 Distribucija elektri¢ne energije;

35.14 Trgovina elektri¢cnom energijom;

35.22 Distribucija gasovitih proizvoda gasovodom;

35.23 Trgovina gasovitim proizvodima preko
gasovodne mreie;

35.30 Snabdijevanje parom i kllmatlzacua

SNABDHEVANIJE VODOM, UPRAVLIANJE OTPADNIM
VODAMA, KONTROLISANJE PROCESA UKLANJANJE
OTPADA | SLIENE AKTIVNOSTI

36.00 Sakupljanje, precis¢avanje i distribucija vode;
37.00 Uklanjanje otpadnih voda; -

34.11 Sakupljanje bezopasnog otpada;

38.12 Sakupljanje opasnog otpada;

38.21 Prerada i odstranjivanje bezopasnog otpada;

38.22 Prerada i odstranjivanje opasnog otpada;
38.31 Rastavljanje olupina
38.32 Reciklaza sortiranog otpada;

30.99 Manufacture of other‘tra'nsport.equipment;
31.01 Manufacture of office and shop furniture;

31.02 Manufacture of kitchen furniture;

31.03 Manufacture of mattresses; . .

31.09 Manufacture of other furniture;

31.13 Manufacture of imitation Jewellery and related
articles;

32.12 Manufacture of jewellery and related articles;

32.20 Manufacture of musical instruments;

32.30 Manufacture of sports goods;

+-32.40 Manufacture of games and toys;

32,50 Manufacture of medical and dental
instruments and supplies;

32.91 Manufacture of brooms and brushes;

32.99 Other manufacturing;

33.11 Repair of metal products;

33.12 Repair of machinery;

33.13 Repair of electronic and optical equipment;

33.14 Repair of electrical equipment;

33.15 Repair and maintenance of ships and boats;

33.16 Repair and maintenance of aircraft and
spacecraft;

33.17 Repair and maintenance of other transport
equipment;

33.19 Repair of other equipment;

33.20 Installation. of industrial
equipment.

machinery and

ELECTRICITY, GAS, STEAM AND AIR CONDITIONING
SUPPLY :

35.11 Production of electnc;ty,

35.12 Transmission of electricity;

35.13:Distribution of electricity;

35.14 Trade of electricity;

35.22 Distribution of gaseous fuels through mains;
35.23 Trade of gas through mains network;

35.30 Steam and air conditioning supply.

WATER SUPPLY, WASTE WATER MANAGEMENT,

CONTROLLING THE PROCESS OF WASTE DISPOSAL

AND SIMILAR ACTIVITIES '

36.00 Water collection, treatment and supply;

37.00 Wastewater disposal;

38.11 Collection of hon-hazardous waste;

38.12 Collection of hazardous waste; ,

38.21 Treatment and disposal of non-hazardous
waste;

38.22 Treatment and disposal of hazardous waste;

38.31 Dismantling of wrecks;

38.32 Recycling of sorted waste;

11




'.‘39 00 Ci¥éenje Zivotne sredine i druge aktivnosti u

vezi sa upravljanjem otpadom.

,‘"’GRADEVINAR'STVO

441 10 Razrada gradevinskih projekata;
41 20 lzgradnja stambemh i néstambenih zgrada,

" 42.11 Izgradnja puteva i autoputeva;
-~ 42.12 lzgradnja teljeznitkih pruga i podzemnih

Zeljeznica;

4213 izgradnja mostova i tunela; -
. 42.21 Izgradnja cjevovoda; ,
. 4222 izgradnja elektri¢énih i telekomunikacionih

vodova;
42 .91 Izgradnja hidro objekata,

~ 42.99 Izgradnja ostalih gradevina, na drugom mjestu

~ neépomenutih;
43.11 Ruienje objekata;
43.12 Pripremna gradiliita;
43.13 Ispitivanje tefena'budenjem i sondiranjem;
43.21 Postavljanje elektri¢nih instalacija;
43.22 Postavljanje vodovodnih, kanalizacionih,
klimatizacionih sistema i sistema za grijanje;
43.29 Ostali instalacioni radovn u gradevinarstvu;
43,31 Malterisanje;
43.32 Ugradnja stolarije;
43.33 Postavljanje podnih i zidnih obloga;
43.34 Bojenje i zastakljivanje;
43,39 Ostali zavrsni radovi; -
43.91 Krovni radovi;
43,99 Ostali nepomenuti specifitni
radovi. '

gradevinski

TRGOVINA NA VELIKO | TRGOVINA NA MALQ;

POPRAVKA MOTORNIH VOZILA | MOTOCIKALA

45.11 Trgovina automobilima i lakim motornlm
vozilima;

45.19 Trgovina ostalim motornim vozilima;

45.20 Odrzavanje i popravka motornih vozila;

45.31 Trgovina na‘veliko djelowma i opremom za
motorna vozila;

45.32 Trgovina na malo djelowma i opremom za
motorna vozila;

45.40 Trgovina motociklima, djelovima i priborom,
odrZavanje i popravka motocikala;

46.11 Posredovanje u prodaji poljoprivrednih
sirovina, Zivotinja, tekstilnih sirovina i
poluproizvoda; -

46.12 Posredovanje u-prodaji goriva, ruda, metala i
industrijskih hemikalija; '

39.00 Erivironmental remediation aihd other waste
managenient activities.

CIVIL ENGINEERING

41.10 Dévelopment of coristruction‘projects; -

41.20 Construction of residential and non- resndentlal
buildings;

42.11 Construction of roads and motorways;

42.12 Construction of railways and' underground
railways;

42.13 Construction of bridges and tunnels;

42.21 Construction of pipelines;

4222 Construction of
telecommunication cables;

42.91 Construction of water facilities;

42.99 Construction of other civil engineering projects

" n.e.c;

43.11 Demolition;

43.12 Site preparation;

43.13 Test drilling and boring;

43.21 Electrical installation;

43.22 |Installation of plumbing, sewage, air-
conditioning and heating systems;

43.29 Other constructlon tnstallatlons,

43.31 Plastering;

43.32 Joinery installation;

43.33 Floor and wall covering;

43.34 Painting and glazing;

43,39 Other finishing works;

43,91 Roofing activities;

43.99 Other specialised construction activities n.e.c.

electrical and

WHOLESALE " AND RETAIL;
VEHICLES AND MOTORCYCLES
45.11 Sale of cars and light motor vehicles;

REPAIR OF MOTOR

45,19 Sale of other motor vehicles;

45,20 Maintenance and repair of motor vehicles;

45.31 Wholésale trade of motor vehicle parts and
accessories;

45,32 Retail trade of motor vehicle parts and
accessories; )

45.40 Sale of motorcycles and related parts and
accessories, maintenance and repair of
motorcycles;

46.11 Agency in the sale of agricultural raw materials,
live animals, textile raw materials and semi-
finished goods; :

46.12 Agency in the sale of fuels, ores, metals and
industrial chemicals;

12




;.
j

. 46.18 Spedijalizovano - posredovanje u

drvne grade i

gradevinskog materijala;

E46.13 Posredovanje .u prodaji
}
i
1" 46.14 Posredovanje u prodaji masina, mdustruske

? - opreme, brodova i aviona;
* . 46.15 Posredovanje u prodaji namjestaja, predmeta
;j' . za domadinstvo i metalne robe;

+ 46,16 Posredovanje u prodaji tekstila, odjece, krzna,
_ obuce i predmeta od koze; .
“ 46.17 Posredovanje u prodaji hrane, pi¢a i duvana;

posebnih proizvioda;
46.19 Posredovanje u prodaji raznovrsnih proizvoda;

46.21 Trgovina na.veliko Zitom, sirovim duvanom,

sjemenjem i hranom za Zivotinje;
46.22 Trgovina na veliko cvije¢em i sadnicama;
46.23 Trgovina na veliko Zivotinjama;
46.24 Trgovina na veliko sirovom, nedovr§enom i
dovr§enom kozom; :
46.31 Trgovina na veliko vocem i povréem,
‘ 46.32 Trgovina na veliko . mesom i proizvodima od
mesa; .
46.33 Trgovina na vellko mljecmm proizvodima,
jajima i jestivim uljima. mastima;
46.34 Trgovina na veliko pi¢em;
46.35 Trgovina na veliko,duvanskim proizvodima;
46.36 Trgovina na veliko 3ecerom, Cokoladom i
slatkisima;

. 46.37 Trgovina na veliko-kafom, &ajevima, kakaoom i

zalinima;

46.38 Trgovina na veliko ostalom hranom, ukljuéujuéi
ribe, ljuskare i mekusce; _

46.39 Nespecijalizovana trgovina. na veliko hranom,
pi¢em i duvanom;

46.41 Trgovina na veliko tekstilom;

46.42 Trgovina na veliko odje¢om i obuc¢om;

46.43 Trgovina na .veliko elektri¢tnim aparatima za
domacinstvo; .

46.44 Trgovina na.veliko porculanom, staklenom
robom i sredstvima za CiSéenje;

46.45 Trgovina na veliko parfimerijskim i
kozmeti¢kim proizvodima;

46.46 Trgovina na veliko farmaceutskim pronzvodlma

46.47 Trgovina na veliko namjeStajem, tepisima i
opremom za osvjetljenje;

46.48 Trgovina na veliko satovima i nakitom;

46.49 Trgovina na veliko ostalim proizvodima za

domadinstvo;

_Trgovina na veliko kompjuterima,
kompjuterskom opremom i softverima;
Trgovina na veliko. elektronskim i
telekomunikacionim djelovima i opremom;.

46.51

46.52

prodaji_

46.13 Agency in the sale of timber and building

materials; - ..
46.14 Agency in the,sale.of-machmery, industrial
« equipment, ships and aircraft;
46 15 Agency .in. the sale of furmture household
© . :igoods and, hardware, ARy

. 46, 16 Agency in.the sale of textiles, clothlng, fur

. .footwear and leather goods;
46.17 Agency in the sale of food, beverages and
tobacco;

46.18 ‘Specialised agency in the sale of particular _

. products;
46.19 Agency in the sale of a variety of goods;
46.21 Wholesate of grain, unmanufactured tobacco,
seeds and animal feeds;
46.22 Wholesale of flowers and piants;
46.23 Wholesale of live animals;
46.24 Wholesale of hldes, skins and leather;

46.31 Wholesale of fruit and vegetables
46.32 Wholesale of meat and meat products;

46.33 Wholesale -of dairy products, eggs and edible
- -oils,and fats;
46.34 Wholesale of beverages;
46.35 Wholesale of tobacco products;
46.36 Wholesale of .sugar, chocolate and sugar
confectionery;
46.37 Wholesale of coffee, tea, cocoa and spices;

46.38 Wholesale of other- food,
crustaceans and molluscs;

46.39 Non-specialised wholesale of food, beverages
and tobacco;

46.41 Wholesale of textiles;

46.42 Wholesale of clothing and footwear;

46.43 Wholesale of electrical household appliances;

including fish,

46.44 Wholesale of china and glassware and cleaning
materials; .
46.45 Wholesale of perfume and cosmeticsgoods;

46.46 Wholesale of pharmaceutical goods;

46.47 Wholesale of furniture, carpets and lighting
equipment;

46.48 Wholesale of watches and jewellery;

46.49 Wholesale of other household goods;

46.51 Wholesale of computers, computer peripheral
equipment and software;

Wholesale of electronic and
telecommunications parts and equipment;

46.52
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46.74 Trgovina na veliko metalnom

. 46.61 Trgovina na veliko poljoprivrednim masinama,

" opremom i proborom;
46.62 Trgovina na veliko alatnim masinama;
46.63 Trgovina na veliko rudarskim i gradevinskim
masinama;

. 46.64 Trgovina. na vellko masinama za  tekstilnu

industriju i masinama za $ivenje i pletjenje;

/| . 46.65 Trgovina na veliko kancelarijskim namje3tajem;

46.66 Trgovina na veliko ostallm kancelanjsklm
masdinama i opremom .
46.69 -Trgovina. na vellko ostalim ma§inama i
‘opremom; - -

46.71 Trgovina na veliko cvrstlm tecmm i gasovitim

gorivima i sli¢nim proizvodima;

46.72 Trgovina na- veliko metalima i metalnim
rudama; :

46.73 Trgovina na -veliko drvetom, gradevmsklm
materijalom i-sanitarnom opremom;

robom,

instalacionim materijalima, opremom i
priborom za grijanje;

46.75 Trgovina na veliko hemijskim proizvodima;

46.76 Trgovina na veliko ostalim poluproizvodima;

46.77 Trgovina na veliko otpacima i ostacima;

46.90 Nespecijalizovana trgovina na veliko;

47:11 Trgovina na malo - u nespecijalizovanim
prodavnicama, preteino hranom, pi¢em i
duvanom; .

47.19 Ostala trgovina na malo u nespecijalizovanim
prodavnicama; . .

47.21 Trgovina na :malo :voéem i povréem u
specijalizovanim prodavnicama;

47.22 Trgovina na malo mesom i proizvodima od
mesa u specijalizovanim prodavnicama;

47.23 Trgovina na malo ribom, {juskarima i
mekuscima u specijalizovanim prodavnicama;

47.24 Trgovina- na malo hljebom, tjesteninama,
kolatima i slatkiSima u specijalizovanim
prodavnicama;

47.25 Trgovina na malo pi¢ima_u specijalizovanima
prodavnicama;

47.26 Trgovina na malo proizvodima od duvana u
specijalizovanim prodavnicama;

47.29 - Ostala trgovina na malo hranom u
specijalizovanim prodavnicama;

47.30 Trgovina na malo. motornim gorivima u
specijalizovanim prodavnicama;

47.41 Trgovina na malo kompjuterima, perifernim
jedinicama i softverom u specij alizovanim
prodavnicama; .

47.42 Trgovina na malo telekomunikacionom
opremom u specijalizovanim prodavnicama;

46.61

- .Wholesale- of agricultural.

equipment and accessories;

46.62 Wholesale of machine tools;. . -

46.63 Wholesale of mining and constructlon

machlnery, o

46.64 Wholesale of. machinery for the text|le mdustry
-+ and of sewing and knitting machines; - -

46.65 Wholesale of office furniture;

46.66. Wholesale of other office machinery and

equipment;

-machinery,

46 69 Wholesale of other machmery and equupment

46 71 Wholesale of SO|Id Ilqwd and gaseous fuels and
related products;
46.72 Wholesale of metals and metal ores;

46. 73 Wholesale of wood construction materials and
-sanitary.equipment; .

46.74 Wholesale of hardware, installation materlals
and heating equipment and accessories;

46.75 Wholesale of.chemical products;

46.76 Wholesale-of other.intermediate products; .

46.77 Wholesale of waste and scrap; .

46.90 Non-specialised wholesale trade; . .

47.11 Retail sale in non-specialised stores with food
beverages or tobacco.predominating;

47.19 Other retail sale in non-specialised stores; -

47.21 Retail sale of fruit and vegetables in specialised
stores;

47.22 Retail sale of meat and meat products in
specialised stores;

47.23 Retail sale of fish, crustaceans and molluscs in
specialised stores;

47.24 Retail sale of bread, cakes, flour confectionery
and sugar confectionery in specialised stores;

47.25 Retail sale of beverages in specialised stores;

47.26 Retail sale of tobacco products in specialised
stores;
47.29 Other retail sale of food in specialised stores; -

47.30 Retail sale of automotive fuel in specialised
stores;

47.41 Retail sale of computers, peripheral units and
software in specialised stores;

47.42 Retail sale of telecommunications equnpment n
specialised stores;
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: 47.43 Trgovina na malo.audio i video opremom u
.4 specijalizovanim prodavnicama;

47 51 Trgovina na malo tekstilom u specijalizovanim
¥ ’f prodavnicama;

47 52 Trgovina na malo metalnom robom, bojama i
4 staklom u specijalizovanim prodavnicama;
47.53 Trgovina na malo tepisima, zidnim i podnim
oblogama u specijalizovanim prodavnicama;
47 54 Trgovina -na alo _elektriénim aparatima za
domacinstvo u specuallzovamm

prodavnicama;

47.59 Trgovina .na malo namjestajem, opremom za

osvjetljavanje i ostalim predmetima za

domaéinstvo * u specijalizovanim
 prodavnicama; '
47.61 Trgovina na malo knjigama u specijalizovanim
prodavnicama;

[ 47.62 Trgovina na malo novinama i kancelarijskim

meterijalom u
- prodavnicama; - .

47.63 Trgovina na malo muzi¢kim i video zapisima u
specijalizovanim prodavnicama;

47.64 Trgovina na. malo sportskom opremom u
specijalizovanim prodavnicama;

47.65 Trgovina *na malo-igrama i gratkama u
specijalizovanim prodavnicama;

47 71 Trgovina.na:malo odjecom u specijalizovanim
prodavnicama;

47.72 Trgovina na malo obuéom i predmetima od
ko#e u specijalizovanim prodavnicama;

47.75 Trgovina na malo kozmeti¢kim i toaletnim
proizvodima - - u specijalizovanim
prodavnicama;

47.76 Trgovina na malo cvueéem sadnicama,
sjemenjem, dubrivima, kuénim ljubimcima i
hranom za. kuéne ljubimce u specijalizovanim
prodavnicama;

specijalizovanim

47.78 Ostala trgovina na malo novim proizvodima u.

specijalizovanim prodavnicama;

47.79 Trgovina. na malo - polovhom
prodavnicama;

47.81 Trgovina na malo hranom, pi¢ima i duvanskim
proizvedima na tezgama i pijacama;

47.82 Trgovina na malo tekstilom, odje¢om i obu¢om
na tezgama i pijacama;

47.89 Trgovina na malo ostalom robom na tezgama i

rcbom u

pijacama; . -

47.91 Trgovina na malo posredstvom poste ili preko
interneta;

47.99 Ostala trgovina na malo izvan prodavnica, tezgi

i pijaca.

47.43 Rétail sale.of-audio and video equipment in
specialised stores;

" 47.51 Retail sale of textiles in.specialised stores; -

47.52 -Retail- sale of hardware, paints and glass in
‘specialised stores;
47.53 Retail sale of carpets, wall and floor coverings
- in specialised stores;
47.54 Retail sale of electrical household appliances in
specialised stores;

- 47.59 Retail sale of furniture, lighting equipment and

other household articles in specialised stores;

47.61 Retail sale of books in specialised stores;

47.62 Retail sale of newspapers and office stationery
in specialised-stores;

47.63 Retail sale'of music and video recordings in
specialised stores;

47.64 Retail sale of sporting equipment in specialised
stores;

47.65 Retail sale of games and toys in specialised
stores; ..

47.71 Retail sale of clothing in specuallsed stores;

47.72 Retail sale of footwear and leather goods in

specialised stores;.
47.75 Retail sale of cosmetic and toilet artlcles in
specialised stores;

47.76 Retail sale of flowers, plants, seeds, fertilisers,
pets and pet food in specialised stores;

47.78 Other retail sale of new goods in-specialised
stores;
47.79 Retail sale of second-hand goods-in stores;

47.81 Retail sale of food, beverages and tobacco
products via stalls and markets;

47.82 Retail sale of textiles, clothmg and footwearvna
stalls and markets; : g

47.89 Retail sale of other goods via stalls and markets

47.91 Retail sale via mail order or via Internet;

47.99 Other retail sale besides stores, stalls or
markets. . .- . g
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1 SAOBRACAJ | SKLADISTENJE

149.20 Zeljezni¢ki prevoz tereta; -

49.31 Gradski i prigradski kopnem prevoz putnika;

" 49.32 Taksi prevoz;

. 49,39 Ostali prevoz putnika u kopnenom saobracaju;
' 49.41 Drumiski prevoz tereta;

49.42 Usluge preseljenja;

" 49.50 Cjevovodni transport;

50.10 Pomorski i priobalni prevoz putnika;
50.20 Pomorski i priobalni prevoz tereta;

' 50.30 Prevoz putnika unutradnjim plovnim.putevima;
.- 50.40 Prevoz tereta unutrasnjlm plovnim putevima;

52.10 Skladistenje;
52.21 UsluZne djelatnosti u kompenom saobraéaju;

" 52,22 UsluZne djelatnosti'u vodenom saobracaju;

52.23 UsluZne djelatnosti u vazdu$nom saobraéaju;

52.24 Manipulacija teretom;

52.29 Ostale pratece djelatnosti u saobracaju;
53.10 Postanske aktivnosti;

53.20 Ostale postanske i kurirske aktivnosti.

USLUGE SMIESTAJA | ISHRANE

" 55,20 Odmarali§ta i sli¢ni-objekti za kraéi boravak;

55.30 Djelatnost kampova, auto-kampova i kampova

’ za turisticke prikolice;

55.90 Ostali smjestaj;

56.10 Djelatnost restorana i pokretnlh ugostiteljskih
objekata;

56.21 Ketering (dostava pnpremljene hrane);

56.29 Ostale usluge pripremanja i posluZivanja hrane;

56.30 Usluge pripremanja i posluZivanja pica.

INFORMISANJE | KOMUNIKACIJE,
58.11 Izdavanje knjiga;
58.12 lzdavanje imenika i adresara;

. 58.13 1zdavanje novina;

58.14 Izdavanje £asopisa i perioditnih izdanja;
58.19 Ostala izdavacka djelatnost; -

58.21 Izdavanje kompjuterskih igara;

58.29 izdavanje ostalih softvera;

59.14 Djelatnost prikazivanja filmova;

59.20 Snimanje i izdavanje zvuénih zapisa i muzike;

61.90 Ostale teiekomunikacione djelatnosti;

62.01 Kompjutersko programiranje;

62.02 Konsultantske - -djelatnosti u
informacione tehnologije;

62.03 Upravijanje kompjuterskom opremom;

oblasti

TRANSPORTATION AND STORAGE .+ .. - i

49,20 Freight rail transport;

49.31 Urban'and suburban passenger Iand transport
49.32 Taxi operation;

49.39 Other passenger land transport;

- 49.41 Freight transport by road;
. 49.42 Removal services;

49.50 Transport via pipeline;

50.10 Sea‘and coastal passenger transport;
50.20 Sea and coastal freight transport;
50.30 Inland passenger water transport;

" 50.40 Inland freight water transport;

52:10 Storage;

52.21" " Service  activities
transportation;
52.22 Service activities incidental. .to : water
transportation; -

52.23 Service activities incidental to air
transportation; o e

52.24 Cargo handling; N
52.29 Other transportation support activities;
53.10 Postal-activities;

incidental to land

- 53.20 Other postal and courier activities.

ACCOMMO®ODATION AND FOOD SERVICE

55.20 Holiday and.other short-stay accommodation;

55.30 Camping grounds, auto-camps and tourist
trailers camps;

55.90 Other accommodation;

56.10 Restaurants and mobile food service activities;

56.21 Catering activities (delivery of prepared food);
56.29 Other food preparation and service activities;
56.30 Beverage preparation and service activities.

INFORMATION.AND COMMUNICATION

58.11 Book publishing;

58.12 Publishing of directories and mailing lists;

58.13 Publishing of newspapers;

58.14 Publishing of journals and periodicals;

58.19 Other publishing activities;

58.21 Publishing of computer games;

58.29 Other software publishing;

59.14 Motion picture projection activities;

59.20 Sound recording and music publishing
activities;

61.90 Other telecommunications activities;

62.01 Computer programming activities;

62.02 Consulting activities in the field of information
technology;

62.03 Computer facilities management activities; .

62.09 Ostale usluge informacione tehnologije;

62.09 Other information technology activities;
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63.11 Obrada' podataka, smjeStanje. aplikacija i
pruzanje aplikativnih uslugaisl.;

63.12 Usluzne internet stranice (web portal);

63.91 Djelatnost novinskih agencija.

POSLOVANJE NEKRETNINAMA
68.10 Kupovina i prodaja vlastitih nekretnma,

| 68.20 ' Iznajmljivanje: lastitih. ili iznajmljenih

nekretnina i upravljanje njima;
68.31 Djelatnost agencija za nekretnine. -
68.32 Upravljanje nekretninama uz naknadu.

STRUENE, NAUCNE ) TEHNICKE DIELATNOSTI

69.10 Pravni posiovi;

69.20 Ratunovodstveni, knjigovodstveni i revizorski

poslovi i poresko savjetovanje;

70.10 Upravijanje privrednim subjektom;

70.21 Djelatnost komunikacija i odnosa sa javno$¢u;

70.22 Konsultantske aktivnosti u vezi sa poslovanjem
i ostalim upravljanjem;

71.11 Arhitektonska djelatnost;

71.12 InZinjerske djelatnosti i tehnitko savjetovanje;

71.20 Tehnic¢ko ispitivanje i analize;

72.11 |Istraiivanje i eksperimentalni razvoj u
biotehnologiji;

72.19 Istrativanje i razvoj u . ostalim prirodnim i
inZinjerskim naukama;

72.20 Istrativanje i razvoj u drudtvenim i
humanisti¢kim naukama;

~73.11 Djelatnost reklamnih agencija;

73.12 Medijsko predstavljanje;

73.20 IstraZivanje tréidta i ispitivanje javnog mnjenja;

74.10 Specijalizovane dizajnerske djelatnosti;

74.20 Fotografske usluge;

~ 74.30 Prevodenje i usluge tumada;

74.90 Ostale strucne, nauéne i tehnicke djelatnosti;

75.00 Veterinarska djelatnost;

77.11 Iznajmljivanje i lizing automobila i lakih
motornih vozila;

77.12 Iznajmljivanje i lizing kamiona;

77.21 1znajmljivanje i lizing opreme za rekreaciju i

. sport;

77.22 Iznajmljivanje video-kaseta i kompakt-diskova;

77.29 iznajmljivanje i lizing ostalih predmeta za li¢nu
‘upotrebu i upotrebu u domadinstvu;

77.31 Iznajmljivanje i lizing poljoprwrednlh masina i

"63.11 Data processing, hosting applications and

providing-application services, etc.;
63.12 Web portals;
63.91 News agency activities.

REAL ESTATE BUSINESS
68.10 Buying and selling of own real estate,

68.20 Renting-and operating of own or leased real

estate;
68.31 Real estate agencies.’
68.32 Real estate management for a fee

PROFESSIONAL, SCIENTIFIC AND  TECHNICAL

ACTIVITIES

69.10 Legal activities;

69.20 Accounting, bookkeeping and auditing

..'  -activities; tax consultancy;

70.10 Management of business entites;

70.21 Public relations and communication actsvmes,

70.22 Business and other management consultancy

+ activities; -

71.11 Architectural actuvntles,

71.12 - Engineering  activities . and  technical
. iconsultancy;

71. 20 Technical testing and analysm :

72.11 Research and experimental development in
biotechnology;

72.19 Research and. development .in other natural
sciences and engineering;

72.20 Research and development in social sciences
and humanities;

73.11 Advertising agencies;

73.12 Media representation;

73.20 Market research and public opinion pollmg,

74.10 Specialised design activities;

74.20 Photography activities; .

74.30 Translation and interpretation activities;

74.90 Other professional, scientific and technical
activities;

75.00 Veterinary activities;

77.11 Renting and leasing of cars and light motor
vehicles;

77.12 Renting and leasing of trucks;

77.21 Renting and leasing of recreational and sports
equipment;

77.22 Renting of video tapes and disks;

77.29 Renting and leasing of other personal and
household goods; A

77.31 Renting and leasing of agncultural machmery

opreme; - and equipment; :
77.32 {znajmijivanje i lizing madina i opreme za 77 32 Renting and leasing of construction and civil
gradevinarstvo; engineering machmery and equnpment

17



77.33 Iznajmljivanje i lizing kancelarijskin masina i

kancelarijske . opreme - (ukljuéujuéi
kompjutere);

77.34 Iznajmljivanje i lizing opreme za vodeni
transport;

77.35 Iznajmijivanje i lizing opreme za vazdusni
transport;

77.39 Iznajmljivanje i lizing ostallh ma§ma opreme i
materijalnih dobara;

77.40 Lizing intelektualne svojine i slicnih pronzvoda,
izuzev autorskih prava;

78.10 Djelatnost agencua za zaposijavanje

78.20 Djelatnost  agencija " za  privremeno
zapodljavanje;

78.30 Ostalo ustupanje ljudskih resursa;

79.11 Djelatnost putnickih agencija;

79.12 Djelatnost tur-operatora;

79.90 Ostale usluge rezervacue i djelatnosti povezane
$ njima;

80.10 Djelatnost privatnog obezbjedenja;

80.20 Usluge sistema obezbjedenja;

80.30 Istrazne djelatnosti;.

81.10 Usluge odrzavanja objekata;

81.21 Usluge redovnog Cis¢enja zgrada;

81.22 Usluge ostalog {iS¢enja zgrada i opreme;

81.29 Usluge ostalog éi§éenja;
81.30 Usluge uredenja i odrZavanja okoline;

"82.11 Kombinovane kancelan;sko-admmlstratlvne
usluge; - S

82.19 Fotokopiranje,- pripremanje dokumenata i
druga specijalizovana kancelarijska podr§ka, '

* 82.20 Djelatnost pozivnih centara;

82.30 Organizovanje sastanaka i sajmova;

82.92 Usluge pakovanja;

82.99 Ostale usluZne aktivnosti podrike poslovanju.

UMJETNQST, ZABAVA | REKREACUJA

90.01 lzvodacka umjetnost;

90.02 Pomoéne djelatnosti u okviru |zvodacke
umjetnosti;

90.03 Umjetnicko stvaralastvo.

OSTALE USLUZNE DJELATNOSTI

94.11 Djelatnost poslovnih udreZenja i udruzenja
poslodavaca;

94.12 Djelatnost strukovnih udruZenja;

94.99 Djelatnost ostalih organizacija na bazi
uélanjenja;
95.11 Popravka kompjutera i periferne opreme;

77.33 Renting and leasing of office machinery and
. equipment {including computers);

77.34 Renting and .leasing of water transport
equipment; -
77.35 Renting and.leasing of air transport equipment;

77 39 Rentlng and leasing of other machmery,
equipment and tangible goods; :

77.40 Leasing of intellectual property and 5|mnlar
products, except copyrights;

78.10 Activities of employment agencies;

78.20 Temporary empioyment agency activities;

78.30 Other human résources provision;

79.11 Travel agency activities;

79.12 Tour operator activities;

79.90 Other reservation services and related
activities;

80.10 Private security activities;

80.20 Security systems service activities;

80.30 Investigation activities;

81.10 Facility maintenance services;

81.21 Regular cleaning of buildings;

81.22 Other building and equlpment cleaning
activities;

81.29 Other cleaning activities;

81.30 Landscape and environmental maintenace

services; "~ _ .
82.11 Combined offlce- administrative - service
- activities; ‘

'82.19- Photocopying, : document. preparation and

. other specialised office support actlvmes

- 82.20 Activities of call centres;

82.30 Organisation of conventions and trade shows
82.92 Packaging activities;
82.99 Other business support service activities.

ARTS, ENTERTAINMENT AND RECREATION

© 90.01 Performing arts;

90.02 Support activities to performing arts;
90.03 Artistic creation.

QOTHER SERVICE ACTIVITIES

94.11 Activities of business and employers
membership organisations;

94.12 Activities of professional membership
organisations;

94.99 Activities of other membership orgamsat:ons,

95.11 Repair of computers and peripheral equipment;
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+ 95.12 Popravka komunikeciene'opreme;
' 95,21 Popravka elektronskih aparata za' Siroku

upotrebu;

. 95.22 Popravka aparata za domacinstvo i kuéne i

bastanske opreme;

:- 95.23 Popravka obuce i predmeta od koze;
" 95.24 OdrZavanje i popravka namjeStaja;

95.25 Popravka satova i nakita;
95.29 Popravka ostalih licnih predmeta i predmeta za
- domadinstvo;

“|- 96.01 Pranje i hemljsko &idéenje tekstilnih i krznenih

proizvoda;

- 96, 02 Djelatnost frizerskih i kozmetickih salona,

96.03 Pogrebne i srodne djelatnosti;

96.04 Djelatnost njege i odrZavanje tijela;

96.09 Ostale liéne usluine djelatnosti, na drugom
mjestu nepomenute.

DJELATNOST DOMACINSTVA KAO .POSLODAVCA;
DJELATNOST DOMACINST\_/A KOJA PROIZVODE ROBU
LUSLUGE ZA SOPSTVENE POTREBE

" 97.00 Dijelatnost domacinstava koja zapoSljavaju

poslugu; -

98.10 Djelatnost domadinstava koja proizvode robu
za sopstvene potrebe;

98.20 Djelatnost: domacinstava koja obezbjeduju
usluge za sopstvene potrebe. .

95.12 Repair of communication equipment;

. 95.21 Repair of consumer electronics;

95.22 Repair:of household appliances and home and
" garden equipment;

95.23 Repair of footwear and leather goods,

95.24 Maintenance and repair of furniture;

95.25 Repair of watches, clocks and jewellery;

95.29 Repair of other personal and household goods;

" 96.01 Washing and (dry-)cleaning of textile and fur
products;
96.02 Hairdressing and beauty salons activities;
96.03 Funeral and related activities;
96.04 Physical well-being activities;
96.09 Other personal service activities n.e.c.

ACTIVITIES OF HOUSEHOLDS . AS EMPLOYERS;

ACTIVITIES OF HOUSEHOLDS PRODUCING GOODS

AND SERVICES FOR THEIR OWN NEEDS

97.00 Activities of households as. employers of
domestic personnel;

98.10 Activities of households producing goods for
their own use;

98.20 Activities of households providing services for
their own use. <

h(‘.lan 8

Article 8

Druitvo moze da zakljuéuje ugovore i obavlja i druge
poslove prometa roba i~usluga, samo u okviru upisanih
djelatnosti. lzuzetno, druStvo moze, bez upisa u
registar, da obavlja i druge djelatnosti koje sluZe
djelatnosti upisanoj .u registar, koje se uobitajeno
obavljaju uz te djelatnosti, u manjem obimu ili
privremeno.

The Company may enter into contracts and perform
other activities of trade .in goods and services only
within the scope of registered. activities. To a lesser
extent, the Company may also perform other activities
serving the purpose of the registered activities and

in case they have not been entered into the Registry.

With the aim of carrying outthe activities which require
fulfilment of the above said conditions, that is obtaining -
approval, the Company shall be obliged to meet the
conditions pursuant to the Law and general acts of the

|'Radi obavljanja djelatnosti.: za - koje se zahtjeva
ispunjenje predhodnih uslova, odnosno dobijanje
saglasnosti, Drudtvo je duZng ispuniti uslove u skladu sa
Zakonom i opstim aktima Drustva.

Company.
SPOLINOTRGOVINSKI PROMET FOREIGN TRADE
3 Clan9 Article9
Drustvo e 'se bavitii: The Company shall be engaged 1n the- folIowung
activities:

* Vr¥enjem spoljnotrgovinskog prometa,

* Posredovanjem izmedju domacih i stranih lica u
kupovini i prodaji robe i usluga,

» Komisionim poslovima na podruéju prometa roba
i usluga,

¢ doing foreign trade,

e acting as agent between domestic and foreign
entities in trade of goods and services,

* commission activities in trade of goods and
services,
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* Posebnim -oblikom spoljnotrgovinskog prometa-
kupovinom robe u inostranstvu radi prodaje u

.. inostranstvu,

* Kupovinom i uvozom robe radi ponovnog izvoza,

kS

i+ » Konsignacionim poslovima,

: «» Malograni¢nim prometom,.

» « Medunarodnom $pedicijom,
v ¢ Zastupanjem stranih firmi u prometu roba i
% . usluga.

o special type of foreign trade-purchase of goods' .
abroad with the purpose.of their sale abroad,

e purchase and import of goods with the purpose
of their re-export,.

consignation activities, - : S

small border traffic, - - o
international shipping, T
representing foreigh companies in trade of -
goods and services. '

. ' Clan 10
Odluku o promjeni djelatnosti drustva donosi Osnivac.

Article 10
The Decision on changing the principal business activity

ODGOVORNOST ZA OBAVEZE
Clan 11
.Drustvo odgovara za svoje obaveze cjelokupnom
svojom imovinom /potpuna odgovornost/.
Osnivac ne odgovara za obaveze drustva svojom li¢nom
imovinom,vec snosirizik za poslovanje drustva do visine
uloZenih sredstava.

of the Company shall be passed by the Founder.’

LIABILITY FOR OBLIGATIONS
Article 11
The Company shall be liable for its obligations up to the
full amount of its assets /full liability/.
The Founder shall not be liable for the obligations of the
Company with their personal assets, but shall bear the
risk for the operation of the-Company up to the amount |.
of invested funds.

Clan 12
Druttvo stie svojstvo pravnog lica upisom u CRPS, sa
pravima, obavezama i odgovornostima u skladu sa
zakonom i posluje kao samostalan privredni subjekt.

U pravnom prometu sa tre¢im licima drustvo ima
neograniéena ovladéenja’i istlpa:« -

- u svoje ime i za svoj racun

—usvoje imeiza tud ratuni

—utude ime i za tud racun.

RN

-Article 12 .
The Company shall acquire the status of a legal entity |
by its registration in the CRPS, with rights, obligations
and liabilities pursuant to the law, and shall operate as
an individual commercial entity. ‘
In legal transactions with third parties the Company has
unlimited powers and it shall act:
—in its own name and on its own behalf;
—in its own name and on the behalf of others and
—in others' name and on others' behalf.

Clan13
Drudtvo je duZno da posluje u skladu sa zakonom,
dobrini poslovnim obiajima i poslovnim moralom.

Article 13
The Company shall operate in accordance with the law,
good business practice, and business ethlcs

" OSNOVNI KAPITAL (SREDSTVA) DRUSTVA
€lan 14
Osnivat obezbeduje sredstva zarad Drustva, ulaganjem
novéanih sredstva.
Osniva¢ na ime svog uloga u potetnom kap:talu ulaze
sledeci iznos:

KARISMA HOTELS MANAGEMENT 3.000,00 EUR

drustvo sa ograni¢enom {trihiljadeeura) ili

odgovornoi¢u za trgovinu i usluge, 100% osnivatkog
kapitala

Dubrovnik, Hrvatska.

Sredstva za rad dru$tva mogu biti i u stvarima i pravima,
Koja moraju biti izraZena u hovcu.

INITIAL CAPITAL OF THE COMPANY
Article 14 '
For operations of the Company, the. Founder shall
contribute monetary assets .
In the name of its share in the initial capital the Founder
contributes the following amount:

KARISMA HOTELS MANAGEMENT '3,000.00 EUR (three

limited liability company for trade thousand euro) or

and services, Dubrovnik, Croatia. 100% of the initlal
capital

Assets of the Company can consist of things-and rights,
which have'to be expressed in money.

20




':.',ednoélanog drudtvo i raspolaie sa 100% udjela- u
‘drugtvu. .

In accordance with the initial capital the,Founder is the
sole owner of.asingle-member: company and shall
dispose of 100% of the share In the company.*-..

¢lan 15

<Ukoliko Drudtvu pristupe novi &lanovi po osnovu
;'-pismenog ugovora sa Osnivatem ovjerenog od strane
;notara, osnovni kapital Drustva e se sastojati od zbira

-.,1uloga pojedinih ¢lanova, na osnovu kojih se sti¢e udio u

' Drudtvu.

-Ugovorom o pristupanju novih €lanova detaljno se
reguliSu. medusobni odnosi izmedu Osnivaéa i
"suosnivata u skladu Zakonom o privrednim drutvima i
Statutom.

Svaki ¢lan Drustva mote imati jedan ulog i jedan udio.
Clanovi Drutva solidarno odgovaraju Drustvu |
povjeriocima Drudtva za uplatu neuplaéenog dijela
uloga, odnosno za neuno$enje ‘uloga u stvarima i

pravima.

Ulozi élanova Drustva ne mogu biti u radu i uslugama.

R L e g . P e

Article 15

if the Company-is‘joined: by new members based on a
written agreement with the Founder certified by public
notary, the initial capital of the Company shall consist
of the -aggregate contributions of individual founders,
based on.-which a share in the Company shall -be
acquired.

The Agreement on Joumng of new members shall
regulate in detail mutual relationships between the
founders and co-founders in accordance with the
Company Law and’ Statute

Each member can have one stake and one share.

The members of the Company shall be jointly liable to
the Company and to the creditors of the Company for
the payment .of the. outstanding. portion of. the
contributions and/or for not effecting contributions in
kind and rights.

The contributions of the members of the Company may
not be in the form of work or services.

. Clan 16
Povecanje i smanjenje osnovnog kapitala Drustva se vrsi
u skladu sa Zakonom.

Article 16
The increase and decrease of the initial capita! of the

PRENOS UDJELA U DRU3TVU
Clan 17
Udio se moZe slobodno prenositi izmedu &lanova
Drustva.
Osnivac Drustva, u sIucaJu prodaje svog udjela ili dijela
udjeta, duzan je da po osnovu prava prete kupovine,
drugim ¢lanovima Drustva ponudi otkup svog udjela.

Osnivacu Drustva ko;em je ponuden otkup udjela
duZan-je da se u roku od 30 (tndeset) dana izjasni o
‘ponudi.

U sluCaju da osniva¢ Dru§tva ne prihvati kupovmu
ponudenog udjela ili ne odgovon na ponudu u roku iz
prethodnog stava ovog ¢lana, udio se moze ponuditi
radi otkupa tre¢em licy, ali ne po povoljnijim uslovima
od onih koji su ponudeni ¢lanu drustva.

U sluaju povetanja osnovnog kapitala koje ne bi bilo
praceno srazmjernim uplatama osnivata Druitva, u
Statutu Ce se izvrditi odgovarajuée uskladivanje udjela
izmedu Osnivaca.

Company shall be carried out pursuant to the Law.

TRANSFER OF THE SHARE IN THE COMPANY
Article 17

Share can be freely transferred among the members of
the Company.
In case of selling its share or part of it, the Founder of
the Company shall be obliged to offer the share to the
remaining members of the Company following the
principle of pre-emptive right.
The Founder.of the Company that has been offered the
purchase of the share shall reply to the offer within 30
(thirty) days.
In case the Founder of the Company does not accept.
the purchase of the offered share, or fails to respond to
the offer within the deadline referred to in the previous
paragraph herein, the share can be- offered for sale to
the third entity, but not under conditions more
favourable than those offered to the member of the
Company.
In case of increase of initial capital which would not be
followed - by proportional - payments made by thé
founders of the Company, the Articles of Association

<
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i

U slucaju smrti ili prestanka élana Drustva, udio se
prenosn na njegove nasljednike ili pravne sljedbenike.

i

shall be - amended * with regard- to. appropriate:
adjustment of shares between the Founders.

In case of a death of a Company member, the share
shall be transferred to their heirs or legal successors.

RASPODIJELA DOBIT! | POKRIVANJE GUBITAKA

3 &lan 18
:.'_Dob:t pripada Osnivacu kao ‘jedinom ¢lanu Drustva.
3 _Natin raspodjele dobiti ureduje se Statutom.

Osniva¢ pokriva gubitak drustva saglasno Zakonu o
privrednim drustvima.

DISTRIBUTION OF PROFIT AND COVERING OF
LOSSES
Article 18

The profit belongs to the Founder as the sole member
of the Company. The manner of profit dlstnbutlon is
defined by the Statute.
The Founder shall cover the loss of the Company
pursuant to the Company Law.

w
FONDOVI DRUSTVA
“flan19
Dru3tvo moZe imati posebnu rezervu saglasno Zakonu o
¢emu odluduje Osniva¢ Drustva.

FUNDS OF THE COMPANY
" Article 19
The Company may have a special reserve fund in
accordance with the Law, which shall be decided by the
Founder of the Company.

UPRAVLIANJE | ZASTUPANJE U DRUSTVU

| &lan 20
Drustvom upravijaju Osnivac..

Djelokrug Osnivata kao upravljata drustva je da:
.,.—’dfonosi osnivacke i opSte akte drustva;

— utvrduje poslovnu politiku drustva;

— donosi investicione odluke;

— odobrava godi$nji finansijski izvje$taj drustva;

- imenuje i razreSava izvrinog direktora i ovlad¢enog
zastupnika;

— odluéuje o I'aSpOdjeh godidnje dobiti i pokri¢u
gubitaka, : -

—odlutuje o povecanju i smanjenju osnovnog
kapitala, ; .
—- odluduje o statusnim promjenama, promjeni
oblika, naziva firme, sjedista, djelatnostii prestanku
drudtva, -
— odluéuje o
drustvom;-
— odlutuje o prodaji ili kupovini udjela, akcija ili

drugih prava u drugim privrednim drustvima;
— odiu¢uje o kupovini ili prodaji nekretnina;
—odluduje o imenovanju -ili otpudtanju eksternih

spajanju sa drugim privrednim

revizora;
- odluuje o osnivanju novih privrednih drustava u
zemlji i inostranstu {druStva sa ograni¢enom

odgovorno3c¢u, dijela stranog drustva ili filijale i
tome sl.);

MANAG EMENT AND REPRESENTATION OF THE

COMPANY

Article 20
The Company is managed by the Founder of the
Company. . P

The scope of the Founder as the ‘manager of the
Company shall be as follows:
— to pass the mcorporatlon and general acts of the
company;
- to define the business policy of the Company,
—to pass investment decisions; '
—to approve the annual financial report;
— to appoint and dismiss the Executive Director and
authorised representative;
— to decide about distribution of annual proflt and
covering of losses; ,
— to decide about increase or decrease of the initial
capital;. '
- to decide about the status changes, changes of the
form of the Company, its name, registered seat,
business activity, and dissolution of the Company;

.

- to decide about merger with another compa‘ny, '

— to decide about sales or purchase of shares, stocks
or other rights in other companies;

~to decide about purchase or sales of real estate;

— to decide about appomtmg or dlsmassal of external
audntors,

- to pass the decisions regarding incorporation of
new companies in and ‘outside of the country
(limited liability company, branch and etc.);
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'~ odluéuje o izdavanju -obveznica ili
: instrumenata zaduZivanja;
E}‘ odlutuje i o drugim pltanjlma utvrdenim zakonom.

drugih

;Osnlvac mote svojom odlukom, u pismenoj formi, na
iodredem vremenski period, delegirati neko od svojih
ovlascenja u cjelosti ili u dijelu na izvi$nog direktora ili
drugo lice u Drustvu, uz nalog da o takvom svom radu
‘podnese/u pismeni izvjeStaj Osnivalu u svako vrijeme
kada to Osnivac zatraZi.

— to decide about issuing bonds. or other debt
instruments; '
—to-decide about all other issues regulated by Iaw

»

The Founder may decide to delegate some of his
authorities, in full or in-partially, for a specified period
of time.to the Executive Director of the Company or
another person in the Company, ordering them to
submit a written report of undertaken activities to the

Clan 21 .

Odiuke koje se donesu u vrienju funkcije upraVIjanja -

‘drustvom upisuju se u Knjigu odluka drustva.

Founder at any time the Founder may request.

Article 21
The decisions regarding carrying out the function and
management of the Company shall be entered into the
Register of Decisions.

€lan 22
lzvr3ni direktor predstavlja i zastupa Drustvo.

Osnivat moZe imenovati i druga lica za zastupanje
Drustva.

tzvrini direktor ograniteno i poledmacno predstavlja i
zastupa drudtvo u unutradnjem i spoljnotrgovinskom
prometu, u okviru ovias¢enja :datih zakonom i ovom
Odlukom o osnivanju; do=visine od 3.000,00 €
(trihiljadeeura) vrijednosti pojedinaénog pravnog posla,
a preko ovog iznosa samo na‘osnovu pismenih odluka
ili ovla¢enja osnivaca ili drugog lica koje Osnivac
ovlasti.

lzvrdni direktor DruStva moze, u granicama svojih
ovladéenja, drugom licu izdati pisano punomodje za
zastupanje Drustva, uz prethodnu pismenu saglasnost
Osnivaca. : :

Ovladceni zastupnik/ci Drustva predstavlja i zastupa
drudtvo neograni¢eno i pojedinano u unutradnjem i
spoljnotrgovinskom prometu u okviru ovladéenja datih
zakonom i ovom Odiukom.

Na osnovu odluke Osnivaca, Ovlaséeni zastupnik moze
da obavlja u ime izvrSnog direktora sve ili dio aktivnosti
nabrojanih u ¢lanu 23 ove Odluke.

Article 22
The Executive Director of the Company shall represent
and act onbehalf of the Company.
The Founder may also appoint other persons for acting
on behalfof the Company.
Executive Director shall represent and act on behalf of
the Company in a limited manner and individually, in
domestic and foreign trade activities, within the powers
stipulated in the Law and this Memorandum of
Incorporation, up to the amount of € 3,000.00 {three
thousand Euro) for a single legal activity, while for the
activities exceeding the subject amount only upon
written decisions or authorisatiohs issued by the
Founder or another entity appointed:by the Founder.
The Executive -Director of the Company may, within
their authorities, transfer their authorities .for
representing of the Company to another person hy
issuing. written Power of Attorney, with the prevuous
written approval of the.Founder.
Authorized Representative/s shall represent and act on
behalf of the Company in an unlimited manner and
individually in domestic and foreign trade, within the
powers granted by law and this Memorandum of
Incorporation. -
Pursuant to the decision of the Founder, the Authorized
Representative shall carry out all or some of the
activities stated in Article 23 of this Memorandum of
Incorporation in the name of the Executive Director.

Clan 23
lzvr3ni direktor Drustva, u skladu sa Zakonom i ovom
Odlukom, obavlja sledeée aktivnosti:

Article 23
Pursuant to the law and this Memorandum of
Incorporation, Executive Director of the Company shall
perform the following activities:
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Organizujé' i-vodi posiovanjé Drustva, u skladu sa
zakonom, osnivackim aktom i Statutom:

- Nadzor nad sprovodénjem poslovnog plana i
poslovnih odluka Dfu§f\7'al
- lzvriava odluke osnivada, -

- Priprema poslove razvoja djelatnosn i stara seo
izvrSavanju tih programa,

- Priprema planove rada i stara se oizvr3avanju tih
planova,

- Stara se o sprovodenju poslovie politike i
preduzimanju drugih mjera za uspjesno
ostvarivanje te politike. '

Stara se o zakohitosti radd Drustva i odgovara
osnivacima za zakomtost rada:

- -Kontrola, nadzor i - upravljanje poslovanjem
" Drustva.

RaspolaZe novéanim sredstvima Drugtva:

- Odlutuje, odobrava, ~ kontrolile tro¥kove
Drustva, co e '

- Upravlja pregovorima i "zakljutuje " ugovore i

" druga dokumenta u ime Drustva.

Zastupa i predstavlja Drustvo prema trecim ficima:
- Predstavlja Drustvo u poslovnim odnosima,

- Potpisuje sve pravne mstrumenate zai uime
Drustva,

- Zakljuduje ugovore i obavlja druge poslove sa

trecim licima,

- Daje potrebna obavjedtenja i izjave,

- Donosi odluke znacajné za odnose sa tredim
licima.

Koordinira pripremom i donosi pojedinaéna akta;

- lzdaje naloge, pregleda, odobrava i potpisuje
rjeSenja, midljenja i pravilnike.

Stara se o racionalnom koriséenju radnog

vremena i sredstava rada:

- Donosi odluke i sprovodi mjere za racionalno
kori3¢enje radnog vremena,

- izdaje naloge za izvrSenje ovih odluka i

. kontrolise njihovo izvrienje.

Odlucu;e o po;edmacmm pravima i obavezama
zaposlenih iz oblasti radnih odnosa i obavija druge
poslove predvidene propisima:

* Organize and manage operations of the Company

pursuant to the law, foundation act and the

Statute; o

- survéillance of impleméntation of the business
plan and'business decisions of the Company,

- carry out decisions of the Founder, -

- prepare activities regarding development of
business activity and ensure implementétioh of
these programs,

- "prepare business plans and ensure their
implementation;

- ensure implementation of the business policy and
taking other measures for its successful
implementation.

Ensure the validity of Company's activities and is
responsible to the Founders for the validity of work;
- Control, surveillance and mahagement ' of
“"Company's activities.

Dispose of monetary assets of the Company:

- pass the decisions, approve and control the costs

of the Company,
- manage negotiations and sign contracts and other
documents in the name of the Company.

Represent and act in the name of the Company in

front of the third parties:

- represent the Company in business relations,

-sign all iegal instruments for and in the name of the
Company;

- sign contracts and perform other activities with
third parties,

- glve necessary information and statements,

- passes decisions lmportant for relations with third
parties.

Coordinate preparation and passing of individual

acts;

- issue orders, check, approve and sign solutions,
opinions and rulebooks;

Ensure rational using of working hours and means:

- passes decisions and implement measures for
rational using of working hours,

- issues orders for implementation of all decisions.
and control their implementation.

Decide on individual rights and obhgations of
employees regarding labour relatlons and perform
other activities provided for by regulat/ons
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o

"' - Donosi opéta i pojedinadna akta u obiastl radnsh
- odnosa,

- Odluéuje o statusu radnika i pravima i
obavezama iz radnih odnosa u skladu sa
zakonom i opStim aktom Drustva,

- Zakljutuje i raskida . ugovore o
zaposlenima u Drustvu,

- Odlu¢uje o zaposlenju i otpustanju radnika i o
drugim. radno-pravnim odnosima, u skladu sa
Zakonom.

radu- sa

- Obavlja postove unapredenja i zastite Zivotne i

radne sredine:
© - Stara se o kvalitetu radne sredine, donosi
operativne odluke i delegira nadleinim

sluzbama odgovornost za njihovo sprovodenje.

. _Obav!ja i druge poslove utvrdene zakonom o
privrednim drustvima i ovom Odlukom.

- pass general-and-individual acts regarding labour
-relations, .- :

-decide in employees status, rights and obligations
under labour relations pursuant to the law and
Company's general act, ~ « = S

- conclude and terminate labour contracts wnth
employees of the Company,

- decide on the employment and dlsmlssal of
employees, and other labour-legal relatlons,
pursuant to the Law:

e Perform activities related to improvement and “
protection of life and work environment;

- ensure the quality of work environment, pas$
operational decisions and delegate
responsibility to the authorities for their
implementation.

e Perform other activities regulated by the Company

UNUTRASNJA ORGANIZACIA DRUSTVA
Clan 24
Osnival drustva, zavisno od karaktera procesa rada i
uslova, organizuje rad po djelovima drustva.

Djelovi drus$tva osnivaju se odlukom osnivata drustva.
Osnivac drustva, donosi odluku o promjeni unutradnje
organizacije drustva. :

Law and this Memorandum of incorporation.

INTERNAL ORGANIZATION OF THE COMPANY
: Article 24

Depending on the nature of work process and
conditions, the Founder of the Company shall dlstnbute
work to parts of the Company.

Parts of the Company shall be incorporated by the
Founder’s decision. The Founder of the Company shall
pass the decision on changing internal organlzatuon of
the Company.- :

OBAVJESTENJE | POSLOVNA TAJNA :
Clan 25
fzvrdni direktor drudtva obezbjeduje uslove da se
Osnivac redovno i potpuno obavjestava o radu Drustva,
o raunovodstvenim iskazima, o izveStajima o
poslovanju i drugim ¢&injenicama od znacaja za
poslovanje DruStva i ostvarenje prava i obaveza
Osnivata. :

OsnivaC ima pravo da pregleda poslovne knjige-i druga
dokumenta Drustva. lzvrini Direktor je duzan da
obezbjedi zahtjevani pregled postovnih - knjiga i
dokumenata, kao i struéne radnike za davanje
potrebnih obavjestenja Osnivacu.

INFORMING AND BUSINESS SECRET
Article 25 -
The Executive Director of the Company shall provide
conditions to inform the Founder regularly and
completely on the work of the Company, accounting
statements, statements on business operation and
other facts important for operation of the Company and
exercising rights and obligations of the Founder.

The Founder sha!l keep the right to have insight in the
books and other documents of the Company. The

‘Executive Director shall be obliged to enable requested

insight into books and documents, and to provide
employees competent for giving necessary

Clan 26
Osnival moZe donijeti posebnu odluku kojom .¢e
regulisati §ta se smatra poslovnom tajnom.
Poslovnu tajnu DruStva duini su da Cuvaju lzvrini
Direktor, zaposleni i sva lica radno angafovana u

explanations to the Founder.

Article 26
The Founder may pass a particular decision which shall
regulate what is considered a business secret.
Business secret shall be kept confidential by the
Executive Director, employees and any other person
engaged by the Company, who in any way find out

25




<

| Drustvu, koji su na bilo koji nain saznali sadraj isprava

ili podatke koji se smatraju. poslovnom tajnom Drustva.

Obaveza ¢uvanja poslovne tajne ne prestaje ni posto

| lica navedena u.stavu 1 ovog €lana izgube status na
|- osnovu koga su odgovorhi za €uvanje poslovne tajne
| Drustva.

contents of documents or information considered as a
business secret of the Company. ‘o
The obligation of keepmg the. business secret
confidential . shall not cease even. after the entities
mentionedin paragraph 1of thls Article Ioose the status
by which they were responsible for keeping the
business secret of the Company conﬂdentlal

PROMIENA OBLIKA DRU§TVA |
Clan 27
Drustvo moZe_promjeni pOStOJeCI oblik u drugl oblik,
ako ispunjava uslove za osnivanje tog oblika utvrdene
Zakonom o privrednim drudtvima.

Drudtvu moze da prlstupf jOS Jedan ili vise suosnlvaca
pod uslov:ma koje odredi osnivag, u skladu sa Zakonom.

THE CHANGES OF THE FORM OFTHE COMPANY

_ Article 27 _
The Company may change existing form to another
form if it meets requirements for the establishment of
such form of Company established by the Company’
Law.
The Company may be jomed by one or more co-
founders under the condltnons defined by the Founder
in accordanca with the Law.

- PRESTANAK DRUSTVA
Clan 28 -
Drustvo prestaje na nacin i u slucajevima koji su
predvideni Zakonom:.

P
Sava

Drustvo prestaJe brlsanjem iz Centralnog reglstra'

Privrednih subjekata.

e u
Od imovine Drustva koja-preostane poslije podmirenja
povjerilaca, zakonskih obaveza i troSkova, prvo se
vraéaju eventualne dopunske uplate, a ostatak se vraéa
vlasniku - osnivatu Drudtva. Ukoliko su Drudtvu u

| meduvremenu pnstuplh :novi - Elanovi, taj ostatak se

rasporeduje &lanovima srazmjerno njihovim udjelima.

DISSOLUTION OF THE COMPANY
Article 28
The Company shall be dissolved in the manner and in
cases prescribed by the Law.

The Company shall be qﬁ;so!ved by its removal from the
Central Registry of Commercial Entities.

The assets of the Company that remain after the
liabilities towards the creditors, legal obligations and
costs have been settled, shall be used first to return
potential additional payments and the remaining
amount shall be returned to the owner - founder of the
Company. If the Company was joined in the meantime’
by new members, such remaining amount shall be
distributed between the members in proportion to
their shares.

POSTUPAK IZMJENE UGOVORA
€lan 29
lzmjena Odluke o osnivanju odnosno Statuta drudtva
moze se vriiti u pismenoj formi samo uz prethodnu
pismenu odluku Osnivaéa, u skladu sa zakonom.

PROCEDURE FOR AMENDMENTS TO THE STATUTE"
Article 29
The Memorandum of Incorporation, that is, the Statute
shall be amended by the decision of the Founder which
shall be made in writing in accordance with the Law.

Clan 30
Op#sti akti Drustva su: Statut, Pravilnici i odluke kojima
se na opsti nacin ureduju odredena pitanja.

Svi opsti akti Drustva moraju biti u skladu sa Zakonom,
Odlukom o osnivanju i Statutom,

Article 30
General acts of the Company shall be: the Statute, the
Rules and Decisions regulating certain issues in a
general sense.
All general acts of the Company must comply with the
Law, Memorandum of Incorporation and the Statute.

R L
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PRELAZNE | ZAVRSNE ODREDBE

Clan 31

:| Na sva pitanja koja se odnose na vaZenje, tumacenje ili
izvrienje ove Odluke biée primjenjivani pozitivni
.| zakonski propisi u Crnoj Gori.

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Article 31 _
Issues regarding validity, interpretation and

implementation of this Memorandum of Incorporation |
shall ‘be governed by positive legislation "of |. -

Montenegro.

Clan 32
Ova Odluka stupa na snagu kada bude potpisana od
strane osnivaca, zakonskog zastupmka osnlvaca ili
punomocnika osnivata.

Article 32
ThIS Memorandum of Incorporation shall become

.effective on the day of signing by the Founder of the | o
‘Company, legal representative of the Founder or al| ©o

person authorized by the Founder.

Clan 33
Ova Odlukaje sainjena u 2 primjeraka sa jednakom
pravnom snagom, - dvojezitno na crnogorskom i
engleskom jeziku.
U slutaju neslaganja, verzija na crnogorskom jezik ée
biti mjerodavna.

Article 33
This Memorandum of Incorporation has been made in
two copies with equal legal force, bilingual in
Montenegrin and English language.
In case of discrepancy, Montenegrin version shall
prevail.

ZaOSNIVACA
(For the Founder)
KARISMA HOTELS MANAGEMENT drustvo s ograni¢enom odgovorno¥¢u za trgovinu i usluge
(KARISMA HOTELS MANAGEMENT Limited Liability Company for Trade and Services)

Za {For) Neil David Evans, .
Direktor / Director

/? '

KARISMA

MOTELS MANAGEMENT

1P

*: an Peric
G r / Director

@ejan Peric
po puno / per power of attorn
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{(Convention de La Haye du S octobre 19 i):.
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. United States of America

his:public document

as been signed by Esperanza Lopez

cting in the capacity of Notary Public of Florida

éars the seal/stamp of Notary Public, State of Florida

Certified

allahassee, Florida

Tenth day of July, A.D., 2017
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U svojstvu zakonskog zastupnika — direktora

druétva KARISMA HOTELS MANAGEMENT-

A .y y vz
govornoscu  za

As 2 legal representative — Director of the
Company KARISMA HOTELS MANAGEMENT
Limited Liability Company for Trade and

CUDU U TTET .l

putem dajem sledece:

(hereinafter: »Company«], TNETEDY BIVE TrTe
following:

PUNOMOCIJE

POWER OF ATTORNEY

OVLASCUJEM Dejana Perica iz Beograda, R.

| HEREBY AUTHORISE Dejan Peric from

Dk

rarmmearr= T

ogranifenom odgovrnoSctu ,Karisma  HOTED
Management Montenegro” Podgorica, koje ce,
shodno vazedim propisima U Crnoj Gori, biti
registrovano kod nadle?nog Centrainog registra
privrednih subjekata u Podgorici, preduzme své
neophodne pravne radnje sto ukljuCuje:

s Potpisivanje Odluke 0 osnivanju Drustva i
ovjera iste kod nadieznog Notara;

o Potpisivanje  Odluke 0 imenovanju
izvrénog direktora i oviastenog zastupnika
Druitva i ovjera iste kod n‘ad\einog
Notara;

e Potpisivanje Statuta Drustva;

s Preuzimanje drugih radnji
(obezbjedivanje potvrde iz banke ©
uplaenom osnivatkom kapitalu;
preuzimanje Potvrde iz CDA / Centralna
Depozitarna Agencija; dostavijanje
obrazaca, potvrda, uvjerenja, zahtjeva i
dodataka zahtjevima za osnivanje i
registrovanje Drustva; podnosenje prijave
za registraciju obveznika PDV, te
preuzmanje RjeSenja © registraciji
Druitva, kao i Rjesenja o PIB i PDV iz
nadieznog registra.)

Founder of a Limited Liability Company
“Karisma Hotels Management Montenegro”
podgorica, which will be registered at the
Central Registry of Business Entities in
Podgorica in line with  applicable
Montenegrin legislation, what shall include
the following:

o signing  the Memorandum  of
incorporation of the Company and
notarising it at the competent notary
public;

o Signing the Decision on appointment of
Executive Director and authorised
representative of the Company and
notarising it at the competent notary
public;

o Signing Articles of Association of the
Company;

e Carrying out other activities (obtaining
certificate from the bank on paid initial
capital; taking over the Certificate from
the Central Depository Agency (CDA);
submitting forms, certificates, requests
and appendices to the requests required
for incorporation and registration of the

Company; submitting the request for L
VAT registration, as well as taking over | - o

the Decision on registration ofS the’
Company, and Decisions on FIN angd VAT
from the competent Registry. ERRY
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imenovani je oviascen da ovlascenja iz ovog
punomocja prenese, u cjelosti ili djelimicno na

The above t;samed person shall be authorised
%o transfer the above powers, in whole of
partially, to the third person/s.

trece/a lica.

U Floridi, SAD, 10. 07.2017.godine

In Florida, USA, 10 July 2017

Davalac punomocja / Power of Attorney given by:

Za / For KARISMA HOTELS MANAGEM

ENT drustvo s ogranicenom cdgovornoscu za trgovinu i usluge,

(KARISMA HOTELS MANAGEMENT Limited Ligbility Company for Trade and Services)

,/]-(;_/9/-‘\ L—————- ‘

TEOFFE OMDA

[AwEY

S LOREGCING INSTRUMENT WAS SWCRM AND SUBSCRI

T fy 18 ZG’*/? :

Neil David Evans,
Direktor / Director

T )  Daoidl Amas

¥ie

VALY N

SRONLICET

SRORALLY KNOWN TO ME [ OR PRCDUCED IDENTFICATION | ]

EORLD. ;&g_ )
. b k - (NOTARY
‘.\-h' : .

%,
W

IR

I

7
I
e
o
&
a\/ 08
h)

Ar

'/'7’(ilj'

s

EEETAN

k """f-ff ;

SIGNATURE)




:2v0d sa engleskog jezika

SAVEZNA DRZAVA FLORIDA

Ministarstvo spoljnih poslova

APOSTIL

(Ha8ka konvencija od S. oktobra 196]. godine)
1. Zemlja: Sjedinjene Americke Drzave
Owu javnu ispravu |
2. potpisao/la je: Esperanza Lopez
3.u svoj stvu: Notara nadleznog na teritoriji Floride

4. sadrZi Zig / pedat: Notar, Savezna drzava Florida

‘ OVJERENO
~ 5.u Tallahassee, Florida
6. 10. jula 2017.godine
- 7. od strane: DrZavnog sekretara Savezne drzave Floride
8. Broj: 2017-76522
9.Zig/petat: ~ 10. potpis
/Zig Ministarstva Faksimil
inostranih poslova/ Drzavni sekretar

/Tekst punomoéja na crnogorskom i engleskom Jeziku, cija je sadrZina istovjetna/

VNA DRZAVA FLORIDA

G DEID T

I DOKUMENT JE POTPISAN U MOM PRISUSTVU
10. JULA 2017. GODINE b

RANE NEIL DAVID EVANS

LICNO POZNATEM ILT KOJIJE IDENTIFIKO-VAN ]

PRILOZENOG IDENTIFIKACIONOG DOKUMENTA:
[POTPIS NOTARA) :

Zig notara sa tesktom:
rzava Florida, Esperanza Lopez

rtavljenje istice 13. decembra 2019. gba’.
0242/ .

oda

@ da je ovaj prevod vjeran originalu koji je sastavijen na engleskom jeziku."

3

| Podgorici,
& , /'_ ~ /

Rasovic, tumac za engleski jezik, postavijena RjeSenjem ministra pravde br. 03-745-1388/17-1. ovim




IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA

”ﬁUéjEKT UPISA

MBS:
0809608161
OIB:
93218546124
TVRTKA: _
3 KARISMA HOTELS MANAGEMENT drudtve s ogranidenom odgovornoicéu
za trgovinu 1 usluge
3~ English KARISMA HOTELS MANAGEMENT limited liability
.company for trade and services
3 KARISMA HOTELS MANAGEMENT d.o.o.
3 English KARISMA HOTELS MANAGEMENT Ltd.
SJEDISTE/ADRESA:
4 Dubrovnik (Grad Dubrowvnik)

¢ira Caricéa 3

PRAVNI OBLIK:

drudtvo s ogranienom cdgovornoiéu

PREDMET POSLOVANJA:

1

S e e

[

=

R

1
1

o - savjetovanje u vezi s poslovanjem i
upravlijanjem
* - upravljacke djelatnosti holding drudtava

*
|

kupnja i prodaja robe

obavijanje trgovadkog posredovanja na domacem i

stranom trzistu

- pruzanje usluga praonica rublja

promidzba (reklama i propaganda)

- turisticke usluge u nautilkom turizmu

- turisticke usluge u ostalim oblicima turistilke

ponudé

ostale turisticke usluge

* - furisticke usluge koje ukljucuju 3Sportsko-

rekreativne 1ili pustolovne aktivnosti

djelatnosti javnoga prijevoza putnika i tereta

u domac¢em i medunarodnom cestovnom prometu

- kurirske usluge

- pripremanje hrane i pruZanje usluga prehrane

pripremanje i1 usluZivanje pic¢a i napitaka’

~ pruzanje usluga smjedtaja '

- pripremanje hrane za potrodSnju na drugom mjestu
sa 111 bez usluzivanja (u prijevoznom sredstwvu,
‘na priredbama i sl.) i opskrba tom hranom
(catering)

* - djelatnost iznajmljivanja plovila

* - ostale turisticke usluge

* O *
| [ ]

too
|

¥ Ok ¥ F %
{
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REPUBLIKA HRVATSKA
TRGOVACKI SUD U SPLITU

/[SLUZBA U DUBROVNIKU
IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA

STALNA ¢

L

sl . .SUBJERT UPISA

PREDMET POSLOVANJA:-

1 * - zastupanje inozemnih tvrtki

1 = - usluge otpremniStva

1 = - poslovanje nekretninama

1 % - djelatnost marina

1 0* - struéni poslovi prostornog uredenja

1 =* - projektiranje, gradenje, uporaba i uklanjanje
gradevina

1 * - nadzor nad gradnjom

1 > - iznajmljivanje automobila

1+ - poslovi upravljanja nekretminom 1 odrZavanje
nekretnina

1 = - iznajmljivanje strojeva i1 opreme, bez
rukovatelja 1 predmeta za osobnu uporabu i
kuéanstvo _

L* : - javni prijevoz u linijskom obalnom pomorskom
prometu

i * - kopiranje, fotokopiranje i Sapirografiranje

1 0x - djelatnosti javnoga prijevoza putnika i tereta
u domacem i medunarodnom cestovnom prometu

1 * ~ popravak elektricne opreme

1 * - popravak i instaliranje strojeva i opreme

1 =* - popravak 1 odrZavanje raCunala i komunikacijske
opreme :

1 = -— financiranje komercijalnih poslova, ukljuéujuéi

izvozno financiranje na osnovi otkupa s
diskontom 1 bez regresa dugorocnih nedospjelih
potrazZivanja osiguranih financijskim
instruméntima (eng. forfeiting)

i = - usluge vezane uz poslove kreditiranja:
prikupljanje podataka, izrada analiza i davanje
informacija o kreditnoj sposobnosti pravnih i
fizi&kih bsoba koje samostalno obavljaju

djelatnost

1 = - posredovanje pri sklapanju poslova na nov&anom
triistu :

1 = - savjétovanje pravnih osoba glede strukture

kapitala, poslovne strategije 1 sli&nih pitanja
te pruZanje usluga koje se odnose na poslovna
spajanja i stjecanje dionica i poslovnih udjela
u drugim drustvima

1 0~ - raCunovodstveni poslovi
1 = - knjigovodstveni poslovi
! 1 = - usluge informacijskog drudtva

OSNIVACI/CLANOVI DRUSTVA:

3 KARISMA RESORTS |

D004, 2017-06-28 11:53:57 Stranica: 2 od 2
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STALNA

REPUBLIKA HRVATSKA
TRGOVACKI SUD U SPLITU

SLUZBA U DUBROVNIKU
IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA

SUBJEKT

UPISA

3

OSNIVACI/CLANOVI DRUSTVA:

- ¢lan drustva

OSOBE OVLASTENE ZA ZASTUPANJE:

4

>

Neil Dasrid Fwans fl

UIrTTRCYUL

- zastupa drudtvo zajedno s drugim ¢lanom uprave -
direktorom
- na temelju odluke Clanova drudtva od 20.01.2017.

Dejan Perié, d
[ |

= 7 1

- direktor

TEMELJNI KAPITAL:

1

PRAVNI

20.000,00 kuna

ODNOSTI:

Osnivacki akt:

1
2

Izjava o osnivanju d.¢.o. od 30.03.2015. godine
Temeljem Odluke o podjeli poslovnog udjela u drudtvu pd
09.08.2016. godine, te Odluke od 09.08.2016. godine o
izmjeni u cijelosti Izajve o osnivanju od 30.03.2015.
godine, donesena je dana 09.08.2016. godine Izjava o

osnivanju {potpuni tekst), te se prilaZe za zbirku isprava.

Odlukom &lanova drudtva od 30.09.2016. godine Izjava ©
‘osnivanju preoblikovana je u Drudtveni ugovor.

Odlukom Clanova drudtva od 20.01.2017. postojeci DruStveni
ugovor od 30.09.2016. u cijelosti je zamijenjen novim
Drustvenim ugovorom od 20.01.2017.

FINANCIJSKA IZVJIESCA:

eu

RBU Tt

Predano God. Za razdoblje Vrsta izvjestaja
30.06.16 2015 27.04.15 - 31.12.15 GFI-POD izvijedtaj

Upise v glavnu knjigu proveli su:

Datum Naziv suda

0001 Tt
. 0002 Tt
] ' 0003 Tt

-15/11365-2 29.04.2015 CTrgovacki sud u Zagrebu
-16/27709-4 18.08.2016 Trgovacki sud u Zagrebu
~16/35595-4 28.10.2016 Trgovalki sud u Zagrebu

D002, 2017-06-26 11:53:57 Strenica: 3 od
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REPUBLIKA HRVATSKA
TRGOVACKI SUD U SPLITU
STALNA SLUZBA U DUBROVNIKU

IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA

SUBJEKT UPISA

Upise u glavnu knjigu proveli su:

RBU Tt ’ Datum Naziv suda ‘
0004 Tt-17/776-6 16.02.2017 Trgovacki sud u Splitu
Stalna sluZba u Dubrovniku
0005 Tt-17/4018-3 03.05.2017 Trgovacki sud u Splitu
, Stalna sluZba u Dubrovniku
eu ' / 30.06.2016 elektronilki upis

U .Dubrovniku, 29. lipnja 2017.

Ovla3tena osocba
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CRNA GORA
NOTAR o

ANDELKO MILOSEVIC

PODGORICA OVP 5787/2017
UL.OKTOBARSKE REVOLUCIJE BR. 7

OVJERA POTPISA

Ja, notar Andelko MiloSevi¢, potvrdujem da je stranka:

-Peri¢ Dejan, |

u mom prisustvu svojeruéno potpisao ispravu: “ODLUKU O OSNIVANJU DRUSTVA SA
OGRANICENOM ODGOVORNOSCU KARISMA HOTELS MANAGEMENT
MONTENEGRO”, datu u Podgorici, na datum ovjere.

Potpis na prednjoj ispravi koja se sastoji od 27 /dvadeset sedam/ listova je istinit.

Prilog: Punomodie Neil David Evans. | <

D sve ukupno u iznosu od 7,14 €.

Napomena: Notar je izvSio uvid u original prilog.

U skiadu sa €l. 63. stav 4. Zakona o notarima, notar ne odgovara za sadrzaj isprave na
kojoj se nalazi potpis.

Notarska naknada obracunata je u skladu sa Tarifom o naknadama za rad notara (tarifni broj
91 22), i naplacena u iznosu od 5,00 €, uvezivanje u iznosu.od 1,00 €, PDV u iznosu 1,14 €,

o, Nyica, 24.07.2017. godine /dvadeset &etvrti jul dvije hiljade sedamnaeste/ u 12:05
/dvandSRggasova i pet minutal/.
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HRVATSKA
50V, SUD U SPLITU
%, LSTARNAZSLUZBA U DUBROVNIKU

° . 0
"’&uz@ﬁﬁ N/ IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA
Oadid 27

SUBJEKT UPISA

MBS:
080969161
OIB:
93219546124
TVRTKA:
3 KARISMA HOTELS MANAGEMENT drudtve s ogranienom odgovornoScu
za trgovinu i usluge
3 English KARISMA HOTELS MANAGEMENT limited liability
company for trade and services
3 KARISMA HOTELS MANAGEMENT d.o.o. )
.3 English KARISMA HOTELS MANAGEMENT Ltd.
SJEDISTE/ADRESA:

4 Dubrovnik (Grad Dubrovnik)
¢ira Cariéa 3

PRAVNI OBLIK:
1 dru$tvo s ogranienom odgovornoscu

PREDMET POSLOVANJA:

1 * - savjetovanje u vezi s poslovanjem i
upravljanjem

1 = - upravljacke djelatnostl holdlng drustava

1 * - kupnja i prodaja robe

1 * - obavljanje trgovackog posredovanja na domacem i

stranom trzistu

- pruzanje usluga praonica rublja

promidzba (reklama i propaganda)

- turisticke usluge u nautidkom turizmu

- turisticdke usluge u ostalim oblicima turisticke

ponude

ostale turisticke usluge

1 * - turisticke usluge koje ukljuuju 3Sportsko-

rekreativne ili pustolovne aktivnosti

1 =* - djelatnosti javnoga prijevoza putnika 1 tereta
u domaé¢em i medunarodnom cestovnom prometu

- kurirske usluge

- pripremanije hrane i pruzZanje usluga prehrane

pripremanje i usluZivanje pica 1 napitaka

- pruzZanje usluga smjeStaja

- pripremanje hrane za potroinju na drugom mjestu
sa i1li bez usluzZivanja (u prijevoznom sredstwvu,
na priredbama i sl.) 1 opskrba tom hranom

* o+ % *
|

o

=
*
|

e
* % % OF F
|

(catering)
1+ - djelatnost iznajmljivanja plovila
T o* - ostale turisticke usluge
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TRGOVE@KI SUD U SPLITU
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PREDMET POSLOVANJA:

1 * - zastupanje inozemnih tvrtki

1 = - usluge otpremniltva

1 * - poslovanje nekretninama

T 0* - djelatnost marina

1 * - struéni poslovi prostornog uredenja

1 * - projektiranje, gradenje, uporaba i uklanjanje
gradevina

1 * - nadzor nad gradnjom

1 * - iznajmljivanje automobila

1 * - poslovi upravljanja nekretninom i odrzZavanje
nekretnina :

1 = - iznajmljivanje strojeva i opreme, bez
rukovatelja i predmeta za oscbnu uporabu i
kuéanstvo

1 * - javni prijevoz u linijskom obalnom pomorskom
prometu

1 0 - kopiranje, fotokopiranje i Sapirografiranje

1 = ~ djelatnosti javnoga prijevoza putnika i tereta
u domaé¢em i medunarodnom cestovnom prometu

1 = - popravak elektriéne opreme

1 = - popravak i instaliranje strojeva i opreme

1 =+ - popravak i odrZavanje racdunala i komunikacijske
opreme

1 * - financiranje komercijalnih poslova, ukljucujuéi

izvozno financiranje na osnovi otkupa s
diskontom i bez regresa dugorolnih nedospjelih
potraZivanja osiguranih financijskim
instrumentima (eng. forfeiting)

10 - usluge vezane uz poslove kreditiranja:
prikupljanje podataka, izrada analiza i davanje
informacija o kreditnoj sposobnosti pravnih i
fizi¢kih osoba koje samostalno obavljaju

djelatnost

1 * - posredovanije pri sklapanju poslova na novéanom
trzistu

1 > - savjetovanje pravnih osoba glede strukture

kapitala, poslovne strategije i sli¢nih pitanja
te pruZanje usluga koje se odnose na poslovna
spajanja 1 stjecanje dionica i poslovnih udjela
u drugim drudtvima

1 = - ralunovodstveni poslovi
1 = - knjigovodstveni poslovi
1 - usluge informacijskog dru3tva

OSNIVACGI/CLANOVI DRUSTVA:

3 KARISMA RESORTS INTERNATIONAL S.A., Panama, Broj iz
registra: 686250, Naziv registra: Javni registar Republike
Paname, NadleZno tijelo: Javni registar Republike Paname,
OIB: 38688984183
Panama
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REPUBLIKA HRVATSKA
TRGOVACKI SUD U SPLITU
STALNA SLUZBA U DUBROVNIKU

Y IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA
:"":A:\* P

NG I SUBJEKT UPISA

OSNIVACI/CLANOVI DRUSTVA:
3 - &lan drustva

-

OSOBE OVLASTENE ZA ZASTUPANJE:

4 Neil David Evans, OIB: 39815290580
Sjedinjene Amerilke DrZave, Florida, 33156 Pinecrest, SW 62

ND CT 8950
4 - direktor
4 ~ zastupa druStvo zajedno s drugim ¢lanom uprave -
direktorom
4 ~ na temelju odluke &lanova drusStva od 20.01.2017.

4 Dejan Perié, OIB: 68533994232
Srbija, Zvezdara, Beograd, Nikqle Gruloviéa 50

4 - direktor

4 - zastupa drudtvo zajedno s drugim &lanom uprave -
direktorom

4 - postao direktor 20.01.2017. na temelju odluke &lanova

drustva od 20.01.2017.

TEMELJNI KAPITAL:
1 20.000,00 kuna

PRAVNI ODNOSTI:
Osnivacki akt: -
1 TIzjava o osnivanju d.o.o. od 30.03.2015. godine
2 Temeljem Odluke o podjeli poslovnog udjela u drustvu pd
09.08.2016. godine, te Odluke od 09.08.2016. godine ©
izmjeni u cijelosti Izajve o osnivaniju od 30.03.2015.
godine, donesena je dana 09.08.2016. godine Izjava o
osnivanju (potpuni tekst), te se prilaZe za zbirku isprava.
3 0Odlukom &lanova drud$tva od 30.09.2016. godine Izjava ©
osnivanju preoblikovana je u Drustveni ugovor.
4 Odlukom ¢lanova drustva od 20.01.2017. postojeéi Drudtveni
ugovor od 30.09.2016. u cijelosti je zamijenjen novim
Drustvenim ugovorom od 20.01.2017.

FINANCIJSKA IZVJIESCA:

Predano God. Za razdoblje Vrsta izvjedtaja
eu 30.06.16 2015 27.04.15 - 31.12.15 GFI-POD izvje3ta]j

Upise u glavnu knjigu proveli su:

RBU Tt Datum Naziv suda

0001 Tt-15/11365-2 29.04.2015 Trgovacki sud u Zagrebu
0002 Tt-16/27709-4 18.08.2016 Trgovacki sud u Zagrebu
0003 Tt-16/35595-4 28.10.2016 Trgovacki sud u Zagrebu
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REPUBLIKA HRVATSKA
TRGOVACKI SUD U SPLITU
STALNA SLUZBA U DUBROVNIKU

: IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA
. . . .z/
- _SUBJEKT UPISA

s

Upise u glavnu knjigu proveli su:

RBU Tt Datum Naziv suda

0004 Tt-17/776-6 16.02.2017 Trgovacki sud u Splitu
Stalna sluZba u Dubrovniku

0005 Tt-17/4018-3 03.05.2017 Trgovacki sud u Splitu
Stalna sluZba u Dubrovniku

eu / 30.06.2016 elektronidki upis

U Dubrovniku, 29. lipnja 2017.

OvlaStena osoba

L N y
. N
. £\ REPUBLIKA BRVATSKA /z
. FA\FRGOVACK: SUD USFLITU  R3- Y4 / va
't S ¥ STALNA SLUZDA U CUBROVNIKY -

| lg_ﬂj". - _ : Ovaj izvadalc istovjetan je podacima upisanica u Glavnoj kojizi
CES &5 £ sudshox revi-ra,
) L On T I . . y
\.C)%ﬂ. £ &7 Sudako pristojba placana u iznesu Q) kn, po Tar.
A\ i br. 28, Zukona o i ]mmlﬁ/bdaa N 26/03-proZidéeni tekst)
N ' Mbrovaika, N o’ )

Ovludteni stutbenik
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1. Country: United States of America

This public document

has been signed by Esperanza Lopez

acting in the capacity of Notary Public of Florida

bears the seal/stamp of Notary Public, State of Florida

Certified

Tallahassee, Florida

Tenth day of July, A.D., 2017

by Secretary of State, State of Florida
No. 2017-76522
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U svojstvu zakonskog zastupnika — direktora
drustva KARISMA HOTELS MANAGEMENT
drustvo s ogranicenom odgovornoséu 2a
trgovinu i usluge, sa sjedistem u Dubrovniku
(grad Dubrovnik), Hrvatska, na adresi Cira Carica
3, registrovano u Trgovackom sudu u Splitu -
Stalna sluzba u Dubrovniku, pod MBS br.:
080969161 (u daljem tekstu “Drustvo”), ovim
putem dajem sledede:

As a legal representative — Director of the
Company KARISMA HOTELS MANAGEMENT
Limited Liability Company for Trade and
Services, with its registered seat in
Dubrovnik (the city of Dubrovnik), Croatia, at
the address CiraCarica 3, registered in the
Commercial court in Split - permanent office
in Dubrovnik under MBS No.: 080969161
(hereinafter: »Company«), | hereby give the
following:

PUNOMOCIE

POWER OF ATTORNEY

OVLASCUJEM Dejana Peri¢a iz Beograda, R.

I HEREBY AUTHORISE Dejan Peric from

ShOONO vazecim propisima U Crnoj GOfl, DI
registrovano kod nadleZnog Centralnog registra
privrednih subjekata u Podgorici, preduzme sve
neophodne pravne radnje sto ukljucuje:

e Potpisivanje Odluke o osnivanju Drustva i
ovjera iste kod nadleZznog Notara;

e Potpisivanje Odluke o imenovanju
izvrinog direktora i ovlas¢enog zastupnika
Drustva i ovjera iste kod nadleinog
Notara;

e Potpisivanje Statuta Drustva;

e Preuzimanje drugih radnji
(obezbjedivanje potvrde iz banke o
uplaéenom osnivackom kapitalu;

preuzimanje Potvrde iz CDA / Centralna
Depozitarna  Agencija;  dostavljanje
obrazaca, potvrda, uvjerenja, zahtjeva i
dodataka zahtjevima za osnivanje i

RdTISITId AOLEIS IVIdTidgement IVIOnenegro
Podgorica, which will be registered at the
Central Registry of Business Entities in
Podgorica in line with applicable
Montenegrin legislation, what shall include
the following:

® signing the Memorandum of
Incorporation of the Company and
notarising it at the competent notary
public;

« Signing the Decision on appointment of
Executive Director and authorised
representative of the Company and
notarising it at the competent notary
public;

e Signing Articles of Association of the
Company;

e Carrying out other activities {(obtaining
certificate from the bank on paid initial
capital; taking over the Certificate from
the Central Depository Agency (CDA);
submitting forms, certificates, requests
and appendices to the requests required
for incorporation and registration of the

Joants it

registrovanje Drustva; podnoSenje prijave Company; submitting the request fori ;_;Dv p( //,j,

za registraciju obveznika PDV, te VAT registration, as well as taking over P f{,

preuzmanje RjeSenja o registraciji the Decision on registration of‘ther FSPERAN, o.é?;

Drudtva, kao i Rje3enja o PIB i PDV iz Company, and Decisions on FIN and VAT wo&,?,::i E

nadleZnog registra.) from the competent Registry. = :p% |.0°% 13 s =
’%’V}:- < §
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Imenovani je ovlascen da ovlascenja iz

trece/a lica.

punomocja prenese, u cjelosti ili djelimicno na

ovog

-tto transfer the above powers, in whole or

The above named person shall be authorised

partially, to the third person/s.

U Floridi, SAD, 10. 07.2017.godine

In Florida, USA, 10 July 2017

. Davalac punomocja / Power of Attorney given by:
Za / For KARISMA HOTELS MANAGEMENT drustvo s ogranicenom odgovornoscu za trgovinu i usluge,
(KARISMA HOTELS MANAGEMENT Limited Liability Company for Trade and Services)

Neil David Evans,
Direktor / Director

STATE OF FLORIDA
COUNTY OF DADE

THIS vty 1 0

THE FOREGOING | SIR“MEN WAS SW RM AND SUBSCRIBED TO BEFORE ME ON

BY ¢ r/ Dac)lc.l/ A a.S

PERSCNALLY KNOWN TO ME {¥]' OR  PRODUCED IDENTIFICATION
TYPE OR 1.D. PRODUCED:,

[

d \b Q (NOTARY SIGNATURE)
Q

.
________

= LOPEZ

= % MyCommission
= 1Exp Dec. 13,2019
‘/; m No FFO10242 S

6‘ OQ‘ 3N
*aanpant® \\\
iy OF F\ W
I



Prevod sa engleskog jezika

SAVEZNA DRZAVA FLORIDA

Ministarstvo spoljnih poslova

APOSTIL

(Haska konvencija od 5. oktobra 1961. godine)

1. Zemlja: Sjedinjene Ameri¢ke Driave
Ovu javnu ispravu

2. potpisao/la je: Esperanza Lopez

3. u svojstvu: Notara nadleznog na teritoriji Floride

4. sadrZi Zig / pe¢at: Notar, Savezna drzava Florida

OVJERENO
3. u Tallahassee, Florida
6. 10. jula 2017.godine

7. od strane: Drzavnog sekretara Savezne drzave Floride

8. Broj: 2017-76522

9. zig / pecat: 10. potpis
/Zig Ministarsiva Faksimil,
inostranih poslova/ Drzavni sekretar

/Tekst punomoéja na crnogorskom i engleskom Jjeziku, ¢ija je sadrzma istovjetna/

SAVEZNA DRZAVA FLORIDA

OKRUG DEJD

GORNJI DOKUMENT JE POTPISAN U MOM PRISUSTVU

OVOG 10. JULA 2017. GODINE

OD STRANE NEIL DAVID EVANS

KOIEG LICNO POZNAJEM L1 KOJIJE IDENTIFIKOVAN [
VRSTA PRILOZENOG IDENTIFIKACIONOG DOKUMLNTA

f

/Potpis/ [POTPIS NOTARA]

/Okrugli Zig notara sa tesktom:

Notar, Drzava Florida, Esperanza Lope:z

Moje postavijenje istice 13. decembra 2019. god.
Br. FF910242/

Kraj prevoda

“Ja, Ana Rasovi¢, tumac za engleski jezik, postavijena RjeSenjem ministra pravde br. 03-745-1388/] 7-1, ovim

potvrdujem da je ovaj prevod vjeran originalu koji je sastavljen na engleskom jeziku. "
Podgorici,

s s




TUMAL - INTERSRETER/TRANSLATOR

Ana Rasovic
2a engleski jezik, postaviiena u Crisoj CGori, RjeSenjern ministra pravde
Crne Gore, #roj: 03-745-1388/17-1 od 04. maja 2017. godine, na
vrijeme od pet godina, potvrduje da je ovaj prevod vjeran originalu.
for English language, 2ppointed in Montenegro by the Ccision of the Minister of Justice
of Montenegro, number: 03-735-1388/17-1 of 04 May 2017, for the petiod of five years,
hereby certifies that this translation is identicat to the original.

~
Frogkovi prevoda iznose {Transiation fec) !‘J ,90 _€.

; 3 ’
U (in) QO#J‘E’ , dana (date} /:'l‘-’)?' 17 .

b laons

Pedat (Seal)
Potpis (Signature}




U svojstvu zakonskog zastupnika — direktora
druitva KARISMA HOTELS MENAGEMENT
drustvo s .ograhiéenom. odgovornodéu za
tronvinu i usluge. sa siediétem u Dubrovniku,

As a’legal representative — Director of the
Company KARISMA .HOTELS MANAGEMENT
Limited Liability Company for Trade and Services,
with its registered seat in Dubrovnik (the city of

dajem sledece:

ZAMIENICKO PUNOMOCIE

POWER OF ATTORNEY

o -

OVLASCUJU 'SE-Sladana D. Kavari¢, advokat iz

¥

| "HEREBY. AUTHORISE Sladjana D. Kavaric,

TS TR o T ey oo —srrer= -
vazeéim propisima Crne Gore biti registrovano
kod nadleinog Centralnog registra privrednih
subjekata u Podgorici (CRPS), pojedinaéno
preduzmu sve neophodne pravne radnje pred

CRPS i drugim nadleinim organima, 3to |

ukljuduje:

a Limited Liability Company “KARISMA HOTELS
MANAGEMENT MONTENEGRO" Podgorica
(hereinafter the “Company”), which will be
registered at the CRPS in line with applicable
Montenegrin legislation, which activities shall
include the following:

 Dostavljanje Odluke o osnivanju Drustva;

e Dostavljenje Odluke o imenovanju
izvrinog direktora i ovlas¢enog zastupnika
Drustva;

® Dostavljanje Statuta Drudtva;

¢ Preduzimanje drugih pravnih radnji
{obezbjedivanje potvrde iz banke o
upla¢enom osnivatkom kapitalu;
preuzimanje potvrde iz  Centralne
Depozitarne Agencije / CDA; dostavljanje
obrazaca, potvrda, uvjerenja, zahtjeva
neophodnih za osnivanje i registrovanje
Drustva, podno3enje prijave za registraciju
obaveznika PDV); :

e Preuzimanje RjeSenja o registraciji
Drustva, kao i RjeSenja o PIBi PDV.

¢ Submitting the Memorandum of Incorporation
of the Company;

e Submitting the Decision on appointment of
Executive Director and authorised
representative of the Company;

« Submitting the Articles of Association of the
Company;

e Undertaking other legal activities (obtaining
certificate from the bank on paid initial capital;
taking over the Certificate from the Central
Depository Agency / CDA; submitting forms,
certificates and requests required for
incorporation and registration of the Company,
submitting the request for VAT registration);

¢ Taking over the Decision on registration of the
Company, and Decisions on FIN and VAT.



dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box


imenovani su pojedinatno ovlaséeni da The above named persons shall be authorised to
oviadtenja iz ovog punomodja prenesu, u | | transferthe above powers,inwhole or partially, to
cjelosti ili djelimi¢no na trece/a lica. | | the third person/s.

U Podgorici, 24.07.2017: godine’ : | In Podgorica, 24 July 2017

I?gVabtijbqnomqéjé Power of Attorney given by:
Za / For KARISMA HOTELS MANAGEMENFHRRLYS 5, rqnitenom odgovornodéu za trgovinu i usluge,
(KARISMA HOTELS MANAGENERSF LimTtet b

Q)X Dejan Peri¢, )
iz Beograda/from Belgrade "\
Paso3 br./Passport No.: 012573869

/ L&é}an Peric,
" iz Beograda / from Belgrade

po punomocju od 10.07.2017.godine
/per Power of Attorney as of 10 July 2017
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U svojstvu zakonskog zastupnika — direktora
druétva KARISMA HOTELS MANAGEMENT
druétvo s ogranicenom odgovorno$éu  za
trgovinu 1 usluge, sa sjediStem U Dubrovniku
(grad Dubrovnik), Hrvatska, na adresi Cira Carica
3, registrovano u Trgovatkom sudu u Splitu -
Stalna sluzba u Dubrovniky, pod MBS br.:
080965161 (u daljem tekstu “Druétvo”), ovim
putem dajem sledece:

As a legal representative — Director of the

. Company KARISMA HOTELS MANAGEMENT
Limited Liability Company for Trade and
Services, with its registered seat in
Dubrovnik {the city of Dubrovnik), Croatia, at
_the address CiraCarica 3, registered in the
Commercial court in Split - permanent office
in Dubrovnik under MBS No.: 080969161
(hereinafter: »Company«), | hereby give the
following:

PUNOMOCIE

POWER OF ATTORNEY

0VLA§CQ]EM Dejana Perica

iy nANCITD

L| HEREBY AUTHORISE Dejan Peric from

—aaarn hn

TN e gt OTr oeraaTe

ogranitenom odgovrnodcu Karisma HoOTefs
Management Montenegro” Podgorica, koje ce,
shodno vazedim propisima U Crnoj Gori, biti
registrovano kod nadleznog Centrainog registra
privrednih subjekata u Podgorici, preduzme sve
neophodne pravne radnje 3to ukljutuje:

o Potpisivanje Odluke o osnivanju Drudtva i
ovjera iste kod nadieznog Notara;

o Potpisivanje  Odiuke 0 imenovanju
izvr§nogdirektora i ovlagéenog zastupnika
Druitva i ovjera iste kod: nadleinog
Notara; ’

o Potpisivanje Statuta Drudtva;

e Preuzimanje drugih radnji
(obezbjedivanje potvrde iz ‘banke 0
uplacenom osnivatkom kapitaly;

preuzimanje Potvrde iz CDA / Centralna
Depozitarna Agencija; dostavljanje
obrazaca, potvrda, uvjerenja, zahtjeva i
dodataka zahtjevima za osnivanje i
registrovanje Drustva; podnosenje prijave
za registraciju obveznika PDV, te
preuzmanje Rjesenja © registraciji
Druttva, kao i Rjedenja o PIB i PDV iz
L nadleznog registra.)

Founder of a Limited Liability Company
“karisma Hotels Management Montenegro®
podgorica, which will be registered at the
Central Registry of Business Entities in
Podgorica in line with  applicable
Montenegrin legislation, what shall inctude
the following:

e signing  the Memorandum of
Incorporation of the Company and
notarising it at the competent notary
public;

o Signing the Decision on appointment of
Executive Director and authorised
representative of the Company and
notarising it at the competent notary
public;

o Signing Articles of Association of the
Company;

s Carrying out other activities (obtaining
certificate from the bank on paid initial
capital; taking over the Certificate from
the Central Depository Agency (CDA);
submitting forms, certificates, requests
and appendices to the requests required
for incorporation and registration of the

Company, and Decisions on FIN and VAT

from the competent Registry. =

Company; submitting the request for e
VAT registration, as well as taking over|
the Decision on registration ofs the’
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The above named person shall be authorised

imenovani je ovlascen da oviascenja iz ovog
punomocja prenese, u cjelosti ili djelimicno na  fo transfer the above powers, in whole of
trece/a lica. partially, to'the third person/s.

In Florida, USA, 10 July 2017

U Floridi, SAD, 10. 07.2017 godine

- Davalac punomocja / Power of Attorney given by:

Za/ For KARSSMA‘HVOTELS MANAGEMENT drustvo s ogranicenom cdgovornoscu za trgovinu i usluge,
(KARISMA HOTELS MANAGEMENT Limited Liability Company for Trade and Services)

i
t V4 T__,.)/\ L_____

Neil David Evans,
Direktor / Director

STATE OF FLORID
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d sa engleskog jezika

SAVEZNA DRZAVA FLORIDA

Ministarstvo spoljnih poslova

APOSTIL
(HaSka konvencija od 5. oktobra 1961. godine)
1. Zemlja: Sjedinjene Americke DrZave |
Ovu javnu ispravu

2. potpisao/la je: Esperanza Lopez

3.u svojstvu: Notara nadleznog na teritoriji Floride

4. sadrzi Zig / pecat: Not'ar> Savezna drZava Florida

OVJERENO

5. u Tallghassee, Florida
6. 10. jula 2017 godine
7. od strane: Drzavnog sekretara Savezne drzave Floride
8. Broj: 2017-76522 | |

9. Zig / pedat: B .~ 10. potpis
/Zig Ministarstva Faksimil,
inostranih poslova/ DrZavni sekretar

/Tekst punomoéja na crnogorskom i engleskom jeziku, cija Jje sadrzina istovjetna/

NA DRZAVA FLORIDA

G DEJD

I DOKUMENT JE POTPISAN U MOM PRISUSTVU

10. JULA 2017. GODINE

NE NEIL DAVID EVANS ‘
LICNO POZNAJEM R ILI KOJIJE IDENTIFIKOVAN [J

PRILOZENOG IDENTIFIKACIONOG DOKUMENTA . .
[POTPIS NOTARA] :

I Zig notara sa tesktom:
rzava Florida, Esperanza Lopez

em da je ovaj prevod vieran originalu koji je sastavijen na engleskom jeziku. "

{ Podgorici,
/
1.
i N e
il

Rasovié, tumac za engleski jezik, postavijena Rjesenjem minisira pravde br. 03-745-1388/17-1, ovim’
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P:DUBi HRVATSKA

IZVADAK TIZ SUDSKOG REGISTRA

MBS

080969161
OIB:

93219546124
TVRTKA:

3 KARISMA HOTELS MANAGEMENT dru$tvo s ogranilenom odgovornosdcu
za trgovinu i usluge- :

3 _English} KARISMA HOTELS MANAGEMENT limited liability
c¢ompany for trade and services .- "

3 KARISMA HOTELS MANAGEMENT d.0.0.
" 3 English KARISMA HOTELS MANAGEMENT Ltd.
SJEDISTE/ADRESA:
4 Dubrovnik (Grad Dubrovnik)
Cira Caricéa 3

PRAVNI OBLIK:
1 drudtvo s ogranicenom odgovornoséu

PREDMET POSLOVANJA:

1 0= - savjetovanie u vezi s poslovanjem i
upravljanjem

1 - upravljacke djelatnosti holding druStava

1 = - kupnja 1 prodaja robe

1 =* - obavlijanje trgovalkog posredovanja na domaclem i
stranom trzistu

1 = - pruZanje usluga praonica rublja

1 = - promidZba (reklama i propaganda)

1 = -~ turisticke usluge u nautickom turizmu

1 = ~ turisti€ke usluge u ostalim oblicima turistilke
ponude

1 * - ostale turistidke usluge

1 = - turisticke usluge koje ukljuluju Sportsko-
rekreativne ili pustolovne aktivnosti

1 0=* ' - djelatnosti javnoga prijevoza putnika i tereta

u domac¢em i medunarodnom cestovnom prometu

- kurirske usluge

- pripremanje hrane i pruZanje usluga prehrane

prlpremanje i usluZivanje pida i napltaxa,v

- pruZanje usluga smjesdtaja

- pripremanje hrane za potro3nju na drugom mjestu
sa 1l1i bez usluZivanja (u prijevoznom sredstwvu,
na priredbama i sl.) i opskrba tom hranom

R el el o
* ok % % o
)

(catering)
1 =* - djelatnost iznajmljivanja plovila
1 * - ostale turisticke usluge

D004, 2017-06-29
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KA HRVATSKA
SUD U SPLITU

LUZBA U DUBROVNIKU
IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA

Cvx . .SUBJEKT UPISA .

PREDMET POSLOVANJA:

1 = .= zastupanje inozemnih tvrtki

1 0* - usluge otpremni3tva

1 = - poslovanije nekretninama

1 0* - djelatnost marina

1 * - strucni poslovi prostornog uredanja

1 0= - projektiranje, gradenje, uporaba i uklanjanje
gradevina

1 = - nadzor nad gradnjom

1+ - iznajmljivanje automobila

1 = - poslovi upravljanja nekretnlnom i odrzavanje
nekretnina

1 0F - iznajmljivanje strojeva i opreme, bez
rukovatelja 1 predmeta za osobnu uporabu i
kuéanstvo

1 x* -~ javni prijevoz u linijskom obalnom pomorskom
prometu

1 % : ~ kopiranje, fotokopiranje i Sapirografiranie

1 = - djelatnosti.-javnoga prijevoza putnika i tereta
u domadem i medunarodnom cestovnom prometu

1 > - popravak elektricne opreme

1 =* - popravak 1 instaliranje strojeva i opreme

1 * - popravak i odrZavanje radunala i1 komunikacijske
opremne

10 . - financiranje komercijalnih poslova, ukljudujuéi

izvozno financiranje na osnovi otkupa s
diskontom i bez regresa dugorocnih nedospjelih
potraZivanja osiguranih financijskim
instrumentima (eng. forfeiting)

1 = - usluge vezane uz poslove kreditiranja:
prikupljanje podataka, izrada analiza i davanje
informacija o kreditnoj sposobnosti pravnih i
fizi¢kih osoba koje samostalno obavljaju

djelatnost

1 = - posredovanje pri sklapanju poslova na nov&anom
trzidtu

1 > - savjetovanje pravnih osoba glede strukture

kapitala, poslovne strategije i sli¢nih pitanja
te pruZanje usluga koje se odnose na poslovna
spajanja i stjecanje dionica 1 poslovnih udjela
u drugim dru3tvima

10 - racunovodstveni poslovi
1 = - knjigovodstveni poslovi
1 * - usluge informacijskog drustva

“OSNIVACI/CLANOVI DRUSTVA: o -

3 KARISMA RESORTS INTERNATIONAL S.A., Panama, Broj iz

D004, 2017-06-29 11:53.57 “Strenica: 2 od 4
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REPUBLIXA HRVATSKA
TRGOVAZKI SUD U SPLITU
LU%

STALNA SLUZBA U DUBROVNIKU ‘
. IZVADAK I7 SUDSKOG REGISTRA

SUBJEKT UPISA

OSNIVACI/CLANOVI DRUSTVA:
3 - C€lan drustva °

OSOBE OVLASTENE ZA ZASTUPANJE:

. 4 _.Neil David Evans,

4 - na temelju odluke &lanova drutva od 20.01.2017.

4 Dejan Perié¢, OIB:

4 i

4 ~ zastupa drusf
direktorom . el
4 - postao direktor 20.01.2017. na temeilju odluke &lanova

drudtva od 20.01.2017.

TEMELJIJNI KAPITAL:
1 20.000,00 kuna

PRAVNI ODNOSI:
Osnivacki akt: :
1 1Izjava o osnivanju d.o.o. od 30.03.2015. godine
2 Temeljem Odluke o podjeli poslovnog udjela u druStvu pd
09.08.2016. godine, te Odluke od 09.08.2016. godine o
“izmjeni u cijelosti Izajve o osnivanju od 30.03.2015.
godine, donesena je dana 09.08.2016. godine Izjava o
osnivanju (potpuni tekst), te se prilaZe za zbirku isprava.
3 Odlukom &lanova drudtva od 30.09.2016. godine Izjava o
osnivanju preoblikovana je u Drudtveni ugovor.
4 Odlukom ¢lanova drudtva od 20.01.2017. postojeli DruStveni
ugovor od 30.09.2016. u cijelosti je zamijenjen novim
Drudtvenim ugovorom od 20.01.2017.

FINANCIJSKA IZVJIESCA:

Predano God. Za razdoblje Vrsta izvjedtaja
eu 30.06.16 2015 27.04.15 - 31.12.15 GFI-POD izvjesta]

Upise u glavnu knjigu proveli su: ’

RBU Tt Datum Naziv suda

0001 Tt-15/11365-2 29.04.2015 Trgovacki sud u Zagrebu
0002 Tt-16/27709-4 18.08.2016 Trgovacki sud u Zagrebu
0003 Tt-16/35595-4 28.10.2016 TrgovacCki sud u Zagrebu

D004, 2017-06-29 11:53:57 Stranica: 3 od 4
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PEPUBLIKA HRVATSKA
TRGOVACKI SUD U SPLITU
STALNA SLUZBA U DUBROVNIKU

_IZVADAK IZ SUDSKOG REGISTRA

SUBJEKT UPISA

Upise u glavnu knjigu proveli su:

RBU Tt Datum Naziv suda
0004 Tt-17/776-6 - 16.02.2017 Trgovacki sud u Splitu
' ) . Stalna sluZba u Dubrowvniku
0005 Tt-17/4018-3 03.05.2017 Trgovacki sud u Splitu

) . c Stalna sluzba u Dubrovniku
eu . / 30.06.2016 elektronicki upis

U Dubrovniku, 29. lipnja 2017.

e

)

o Onlidond sluSbenic / LL{—V
/
, //
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\ sve ukupno u iznosu od 7,14 €.

CRNA GORA

NOTAR o

ANBELKO MILOSEVIC

PODGORICA OVP 5789/2017
UL.OKTOBARSKE REVOLUCIJE BR. 7 )

OVJERA POTPISA

Ja, notar Andelko MiloSevi¢, potvrdujem da je stranka:

-Peri¢ Dejan
postupa u sv¢

HOTELS MANAGEWVITINT;

u mom prisustvu svojeruéno potpisao ispravu: “ZAMJENICKO PUNOMOCJE”, dato u
Podgorici, na datum ovjere. Dokument je pisan u dvojeziénoj varijanti na engleskom jeziku i
sluZzbenom jeziku vaZe¢em u Crnoj Gori.

Potpis na prednjoj ispfavi koja se sastoji od 2 /dva/ lista je istinit.

ica KARISMA HOTFI S

Napomena: Notar je izvSio uvid u original prilog.

U skladu sa ¢l. 63. stav 4. Zakona o notarima, notar ne odgovara za sadrzaj isprave na
kojoj se nalazi potpis.

Notarska naknada obracunata je u skladu sa Tarifom o naknadama za rad notara (tarifni broj
9 22), i napladena u.iznosu.od 5,00 €, uvezivanje u iznosu od 1,00 €, PDV u iznosu 1,14 €,

R glica, 24.07.2017. godine /dvadeset Getvrti jul dvije hiljade sedamnaeste/ u 12:05
/dvariags agova i pet minuta/.

TR e e R ..

I T

CRNA GO

NOTA RN

MILOSEVIC ANDELR

AP AT £ A i,

e
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. \(fcniraln_a Depozitarna Agencifa ad. Podgorica

Novaka MiloSeva bb tel. +382 20 231 753
81000 Podgorica +382 20 231 755
Crna Gora tel/fax: +382 20 230 053
cda@t-com.me raéuni: 550-3143-63
www.cda.me 510-8092-14

Izvod o vlasnistvu HOV na dan 25.07.2017

Podaci o registrantu

Registarski broj kod CDA:

JMB/MB: 080969161

Naziv: KARISMA HOTELS MENAGEMENT
Adresa:

iRatuni:

Broj racuna:
Vrsta ra¢una:
Analitika vlasnistva:

Viasnik ratuna Vlasnidtvo nad raunom Upravija¢

Datum registracje

Lice nije registrovano u sistemu CDA.

M.P.

NAPOMENA: Ovim izvodom o vlasnistvu nisu ochuhvaéene HOV koje se nalaze na ratunima kastodi uZesnika.

Datum i vrijeme generisanja izve$taja:

25.07.2017 10:29


http://www.cda.ma

e

m PRIVREDNA BANKA ZAGREB
PBZCOM@NET - INTERNET BANKARSTVO ZA POSLOVNE SUBJEKTE
DETALJI NALOGA ZA PREKOGRANICNA PLACANJA
Broj naloga 40C0573128
Status naloga Nalog u obradi
Platitelj — T P A I Sl 0
Naziv platitelja KARISMA HOTELS MANAGEMENT D.0.0. -

Adresa TRG DRAZENA PETROVICA 3 %

Mjesto, drzava \

Racun platitelja

Racun naknade

Poziv na broj platitelja

Iznos 3.300,00 EUR b g Hltno Ne

Primatelj

Naziv primatelja CRNOGORSKK OMERCIJALNA BANKA

Adresa _ MOSKOVSKABB,

Mjesto, drZzava

Racun primatelja

Poziv na broj primatelja ,

Banka primatelja

BIC/SWIFT adresa DEUTDEFFXXX ID banke

Naziv

Adresa

Mjesto, drzava

Podaci o\plaég_nju

e
Tro3kovna opcija Podijeljeni tro3ak - SHAR (SHA)
Opis plac¢anja Osnivacki kapital 3.000 EUR
Ostala sredstva 300 EUR
beneficiary
2925062-88

Sifra namjene

Napomena: Podaci navedeni na ovom dokumentu predstavijaju detalje zadanog naloga te do njegova konac¢nog
izvrSenja mogu posluZiti iskljucivo u informativne svrhe.

Za sve dodatne informacije i pitanja molimo Vas nazovite besplatni info telefon 0800-PBZ-COM (0800-729-266).
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